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П Р Е Д И С Л О В И Е

Грамматики узбекского языка, написанные на русском языке, стали 
эиблиографической редкостью, с одной стороны, и не всегда отвечают 
в полной мере тем требованиям, которые можно теперь предъявить 
к работам подобного рода, с другой стороны.

Достижения советской и зарубежной тюркологии, успехи узбекского 
языкознания в Узбекистане, особенно заметно проявившиеся в послед­
ние годы, собственный опыт автора этой книги, накопленный со вре­
мени его работы над „Грамматикой узбекского языка", изданной 
в Ташкенте в 1948 г., в значительной степени облегчили эту новую 
попытку дать систематическое описание грамматического строя совре­
менного узбекского литературного языка.

Предметом исследования является современный узбекский язык 
в его письменно-литературной форме; однако для более полного и глу­
бокого уяснения значения и состава форм и грамматических явлений 
автор прибегает к историческим экскурсам и привлекает сравнитель­
ный материал из других тюркских языков. С этой же целью даются 
подробные указания на специальную литературу; кроме того, каждый 
раздел заканчивается списком новейшей, как правило, литературы, 
освещающей данный круг вопросов.

Фактический материал, иллюстрирующий положения Грамматики, 
извлечен из современной художественной прозы, отчасти из поэзии, 
прессы и публицистики.

Автор далек от мысли, что ему удалось зарегистрировать и описать 
все многообразие фонетических, морфологических и синтаксических 
явлений бурно развивающегося узбекского языка. Многое в граммати­
ческом и звуковом строе узбекского языка еще не только не изучено, 
но и не зарегистрировано. К числу проблем, ждущих своего решения, 
относятся, например, проблемы частей речи, соотношения и взаимо­
действия словообразования и формообразования, соотношения лексиче­
ского и грамматического в ряде грамматических категорий, некоторые 
вопросы фонетики, орфоэпии и орфографии и многое другое. До по­
следнего времени мало внимания уделялось вопросам синтаксиса вообще 
и проблемам сложного, особенно сложноподчиненного предложения, 
в частности. Решение всего комплекса вопросов потребует значитель-
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ного времени и кропотливого труда всех работающих на поприще уз­
бекского языкознания.

В заключение выражаю мою искреннюю признательность С. Н. Иванову, 
С. Н. Муратову, И. А . Киссену и Ш. У. Рахматуллаеву, советы кото­
рых способствовали улучшению этой книги.

В трудоемкой и кропотливой работе по подготовке рукописи к пе­
чати неоценимую помощь оказала мне Т. Н. Кононова, которой при­
ношу мою сердечную благодарность.

Июнь 1959 г. А. К.
Ленинград



С П И С О К  С О К Р А Щ Е Н И И

Азимов

Б а с к а к о в ,  II

Б ё т л и н г к

Б р о к к е л ь м а н

В а м б е р и 

Габен

Г у л я м о в .  Автореферат 

Д е н и .  Гр.

Д е н и .  Гр., перевод Элове 

Д е н и .  Основы. 

З а й о н ч к о в с к и й  

К а т а н о в 

К и с с е н

К л и.м е н к о 

К о н о н о в

К о т в и ч. Местоимения 

К о т в и ч. Алт. языки

— А з и м о в  П. [А.] Туркменский язык. (Словообра­
зовательные аффиксы). Ашхабад, 1950. (На туркмен­
ском кзыке).

— Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакский язык. II. Фо­
нетика и морфология, часть 1. (Части речи и слово­
образование). М., 1952.

— B o h t l i n g k  О. Ober die Sprache der Jakuten. СПб., 
1851.

— B r o c k e l m a n n .  C. Ostturkische Grammatik der 
isiamischen Litteratursprachen Mittelasiens. Leyden, 
1954.

— V d m b e r y  H. Etymologisches Worterbuch der 
turko-tatarischen Sprachen. Leipzig, 1878.

— G a b a  in A., v. Alttiirkische Grammatik. Leipzig, 
1950.

— Г у л я м о в  А. Г. Проблемы исторического слово­
образования узбекского языка. I. Аффиксация, 
часть первая. Словообразующие аффиксы имен. 
А. д. д. М., 1955.

— D e n y  J. Grammaire de la langue turque. Paris* 
1921.

— Turk dili grameri. Yazani: Jean Deny. Terciime 
edeni: Ali Ulvi Elove. Istanbul, 1941—1945.

— D e n y  J. Principes de grammaire turque („Turk" 
de Turquie). Paris, 1955.

— Z a j q c z  o w s k i  A. Sufiksy imienne i czasowni- 
kowe w j^zyku zachodniokaraimskim. Krakow, 1932.

— К а т а н о в  H. Ф. Опыт исследования урянхайского 
языка. . . Казано, 1903.

— К и с с е н  И. А. Краткий очерк фонетики русского 
языка в сопоставлении с фонетикой узбекского 
языка. Т., 1952.

- [ К л  и м е н к о А. А .] Элементы фонетики узбекского 
языка. Т., 1958.

— К о н о н о в  А. Н. Грамматика современного турец­
кого литературного языка. М.—Л., 1956.

— К о t w i с z W. Les pronoms dans les langues altaV- 
ques. Krakow, 1936.

— K o t w i c z  W. Studia nad j$zykami altajskimi. Rocz- 
nik Orientalistyczny, t. XVI, 1953.



6 СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

Р

Р

Р

Р

Р

С

С

а м с т е д т .  Кор. этимология 

а м с т е д т .  Введение 

е ш е т о в

я с я н е н. Фонетика 

я с я н е н. Морфология 

е в о р т я н

е в о р т я н. Автореферат

— R a m s t e d t  G. J. Studies in Korean Etymologie, I. 
Helsinki, 1949; II, Helsinki, 1953.

— Р а м с т е д т Г .  И. Введение в алтайское языкозна- 
ние. Морфология. М.. 1957.
Р е ш е т о в  В. В. Современный узбекский язык. 

(Элементы фонетики, морфологии и синтаксиса). 
Т., 1946.

— Р я с я н е н  М. Материалы по исторической фоне­
тике тюркских языков. М., 1955.

— R a s a n e n  М. Materialien zur Morphologie der
tiirkischen Sprachen. Helsinki, 1957.

— С е в о р т я н  Э. В. К соотношению грамматики и
лексики в тюркских языках. Сб. „Вопросы теории 
и истории языка в свете трудов И. В. Сталина 
по языкознанию", М., 1953.

— С е в о р т я н  Э. В. Аффиксальное глаголообразо-
вание в азербайджанском литературном языке. 
А. д. д. М., 1957.

С е в о р т я н .  Глагольн. обра­
зование

Х а р и т о н о в

4 а г а т а й

Эмре

Э м р е .  Основы

— С е в о р т я н  Э. В. О некоторых вопросах глаголь­
ного образования в тюркских языках. Вести. Моек, 
унив., 1957, № 2.

— Х а р и т о н о в  Л. Н. Типы глагольной основы 
в якутском языке. М.—Л., 1954.

— [Q a g a t  а у]. S a a d e t  S c h a k i r  geb. Is’haki- 
Denominale Verbbildungen in den Tiirksprachen. 
Roma, 1933.

— E m r e Ahmet Cevat. Turk Dilbilgisi. Istanbul, 
1945.

— Em re  Ahmet Cevat. Turk^ede isim temelleri. Is­
tanbul, 1943.

ВЯ
ДАН-В 

ИСГТЯ, I, II

к;. y3. св
MK

MSOSW

RO
SPAW

TDAYB

— Вопросы языкознания. (Москва).
— Доклады Академии наук СССР. [Историко-филоло­

гическая серия].
— Исследования по сравнительной грамматике тюрк­

ских языков, часть первая. М., 1955; часть вто­
рая, М., 1956.

— 1^изил Узбекистон (Газета. Ташкент).
— Советское востоковедение. (Москва).
— [Mahmut a l -K a s g a r i. ]  Divanii lugat it-turk. £evl- 

ren: Besim Atalay. Cilt. I, II, III. Ankara, 
1939-1941.

— Mitteilungen des Seminars fiir Orientalische Spra­
chen. Westasiatische Abteilungen. (Берлин).

— Rocznik Orientalistyczny. (Краков—Варшава).
— Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der 

Wissenschaften (Берлин).
— Turk Dili Ara$tirmalari Yilligi Belleten* (Орган 

Турецкого лингвистического общества* Анкара)*



II V
A

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 7

UAJ — Ural-Altaische Jahrbiicher. (Висбаден).
UJ — Ungarische Jahrbiicher. (Берлин).
ZDMG — Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Geselk

schaft (Лейпциг).

Л .— Ленинград. М. -— Москва. Т. — Ташкент.

П О М Е Т Ы

А. д. д. — автореферат докторской дис -  И. с. — имя собственное.
сертации. лат. — латинское слово.

А. к. д. — автореферат кандидатской дис1 мн. ч. — множественное число.
сертации. п. — падеж, падежи.

ар. — арабское слово. перс. — персидское слово.
афф. — аффикс, аффиксы. прим. — примечание.
букв. — буквально. русск. — русское слово.
вм. — вместо. сн. — сноска.
гл. — глагол. т.-п. — таджикско-персидское слово.
деепр. — деепричастие. узб. — узбекское слово.
доел. — дословно. фр. — французское слово.
ед. ч. — единственное число.

У С Л О В Н Ы Е О Б О З Н А Ч Е Н И Я

* — гипотетическая форма.
I — при перечислении аффиксов заменяет запятую.
| — в стихах отмечает начало строки.
|| — параллельно употребляющаяся форма, сочетание и т. п.

~  — чередование.
— равняется, полностью соответствует.
— развилось и з .. .; возникло и з .. .
— превратилось в . . . ;  перешло в . . .

( ) — кроме обычного употребления, в круглых скобках приводится дословный пере* 
вод или транскрипция слова.

[ ] — кроме обычного употребления, в квадратных скобках приводятся слова, добав­
ленные в русском переводе узбекских примеров.

• — соответствие звуков, форм.





ВВЕДЕНИЕ

Узбекский язык — государственный язык Узбекской Советской 
Социалистической Республики — входит в состав языков тюрк­
ской семьи. Узбекский язык, по классификации Н. А. Баскакова, отно­
сится к карлукской группе (к карлукско-хорезмийской подгруппе) тюрк­
ских языков; в соответствии с принципами классификации С. Е. Малова 
узбекский язык относится к новым тюркским языкам.1

До Великой Октябрьской социалистической революции названия 
„узбек", „узбекский язык" применялись лишь в отношении кочевых и 
полукочевых узбекских племен; в отношении же оседлого населения, — 
жившего в городах и населенных пунктах по Сыр-Дарье, в Ферган­
ской долине и отчасти по Аму-Дарье, —  употреблялось название „сарт", 
„сартовский язык".1 2

Расцвет тюркоязычной литературы в Средней Азии приходится 
на X V —XVI вв. К этому же времени относится и образование лите­
ратурного староузбекского языка, основоположником которого яв­
ляется великий поэт и ученый Алишер Навои (1441— 1501).3

Узбекский язык распадается на значительное число диалектов, что 
объясняется особенностями этногенетического процесса формирования 
узбекского народа. Диалектной основой современного узбекского лите­

1 Н. А. Б а с к а к о в. 1) Классификация тюркских языков в связи с исторической 
периодизацией их развития и формирования. Труды Инст. языкознания АН СССР, т. I, 
1952, стр. 7—57 (здесь же основная библиография вопроса); 2) К вопросу о класси­
фикации тюркских языков. Изв. АН СССР, Отделение литературы и языка (далее: 
ОЛиЯ), 1952, № 2, стр. 121—134. — С. Е. Ма л о в .  1) Памятники древнетюркской 
письменности. М.—Л., 1951, стр. 5—7; 2) Древние и новые тюркские языки. Изв. 
АН СССР, ОЛиЯ, 1952, № 2, стр. 135—143.— A. D. Leh<j;elerin yayilma tarzi ve 
Turk dili ve leh^elerinin tasnifi meselesi. TDAYB, 1954, стр. 39—58. — M. Rasanen. 
Contribution au classement des Iangues turques. RO, t. XVII (1953), стр. 92—104.

2 См.: H. О с т р о у м о в .  1) Значение названия сарт. Туркестанские ведомости, 
Т., 1884, №№ 28—31 (отд. оттиск); 2) Сарты. Издание третье. Т., 1908, стр. 3—91; 
3) Этимология сартовского языка. Т., 1910, стр. 3—10. — В. В. Б а р т о л ь д .  Исто­
рия культурной жизни Туркестана. Л., 1927, стр. 80.

3 См.: А. М. Щ е р б а к .  К истории образования узбекского национального 
языка. ВЯ, 1954, № 6, стр. 107—115. — Ф. К. К а м а л о в .  История становления и 
развития узбекского национального языка. Сб. „Вопросы изучения языков народов 
Средней Азии и Казахстана...", Т., 1952, стр. 42—6 0 .— З^озирги замон узбек тили. 
Т., 1957, стр. 7—4 5 .— А. Г. Г у л я м о в .  Развитие узбекского литературного языка 
в советский период. Изв. АН УзССР, 1948, № 5, стр. 15—22.
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ратурного языка является ташкентско-ферганская группа говоров; орфо­
эпические нормы литературного языка в значительной мере отражают 
произносительные особенности ташкентского говора.1

Изучение грамматического строя узбекского языка имеет длитель­
ную историю, начало которой положил А. Навои своим знаменитым 
трактатом „Спор двух языков'*.1 2 Ценным пособием для изучения грам­
матики произведений А. Навои является труд персидского историографа 
и филолога Мирзы Мехди-хана.3

Важным источником для изучения истории узбекского языка яв­
ляются мемуары основателя империи Великих Моголов, или Бабури- 
дов, Захир ад-дина Мухаммеда Бабура (1483— 1530)— „Бабур-наме",4 
полный русский перевод которых выполнен М. А. Салье (Бабур-наме. 
Записки Бабура. Т., 1958).

Изучение узбекского языка русскими тюркологами начинается 
во второй половине XIX столетия. Список грамматик и других пособий 
для изучения узбекского языка открывает „Грамматика турецкая, пер­
сидская, киргизская и узбекская'* (СПб., 1875),5 составленная майором 
М. А. Терентьевым, за которой последовала его же „Хрестоматия ту­
рецкая, персидская, киргизская и узбекская'* (СПб., 1876); вслед 
за работами М. А. Терентьева появился довольно длинный ряд грам­
матик, самоучителей, словарей.6

1 В. В. Р е ш е т о в. 1) О диалектной основе узбекского литературного языка. 
ВЯ, 1955, № 1, стр. 100—108; 2) Состояние и задачи узбекской диалектологии. Сб. 
„Вопросы узбекского языкознания", Т., 1954, стр. 114—141; 3) Изучение узбек­
ских народных говоров. Сб. „Материалы по узбекской диалектологии", I, Т., 1957, 
стр. 5—30; 4) Опорный диалект при образовании узбекского национального языка. 
Сб. „Вопросы диалектологии тюркских языков", Труды Инст. литер, и языка им. Ни­
зами АН АзССР, т. XII, Баку, 1958, стр. 22—35.

2 А. У с м а н о в .  Мухакамат ал-лугатайн Алишера Навои. Т., 1948. 128 стр .— 
N е v a i A l i  § i г. Muhakemat iil-liigateyn. §imdiki dile ^eviren Ishak Refet pitman. 
Ankara, 1941. 303 стр. — Этот трактат А. Навои в переводе на персидский язык из­
дал Турхан Генджеи (Тегеран).

3 А. Н. С а м о й л о в и ч .  Персидский турколог XVIII века Мирза Мехди-хан. 
Изв. Общ. обслед. и изуч. Азербайджана, № 5, Баку, 1927 (отд. отт.). 15 стр. —
J. E c k m a n n .  Mirza Mehdis Darstellung der Tschagataischen Sprache. Biblioteca 
Orientalia Hungarica, V , Budepestini MCMXLII—MCMXLIII, стр. 156—222. —
K. H. M e n g e s. Ca'/atajische in der persischen Darstellung von Mirza Mahdi xan. 
Leyden, 1956. 108 стр. — P. Р а с у л о в .  Узбек тилини урганиш тарихидан. Уч. зап. 
Андижанск. гос. пед. инст., вып. II, Андижан, 1955, стр. 65—71.

4 Г. Ф. Б л а г о в а .  Характеристика грамматического строя (морфологии) старо­
узбекского литературного языка конца XV века по „Бабур-намэ". А. к. д. М., 
1954. 16 стр.

5 Киргизская и узбекская части грамматики М. А. Терентьева были переведены 
на немецкий язык и изданы в Берлине в 1917 г.: Uzbekische Grammatik aus dem Rus- 
sischen uberzetzt von Hermann Hahn. MSOSW, Bd. 20 (1917), стр. 150—191.

6 Подробнее см.: A. E. К р и и с ь к и й .  Тюрки, Tx мови та л!тератури. I. Тюркськ! 
мови. КиТв, 1930, стр. 176—180. — А. К. Б о р о в к о в .  Узбекское языкознание Сб. 
„25 лет советской науки в Узбекистане", Т., 1942, стр. 279—284.
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После Великой Октябрьской социалистической революции начинается 
планомерное изучение узбекского языка самими узбеками. В Узбеки­
стане были созданы специальные учебные заведения, где готовятся 
специалисты по узбекскому языку, были организованы научно-исследо­
вательские институты, в которых изучаются узбекский язык, история и 
литература узбеков.1

Центром изучения узбекского языка в Узбекистане стал Институт 
языка и литературы Академии наук Узбекской ССР — ИЯЛ АН УзССР 
(АН основана 27 IX 1943). Плодотворная работа по узбекскому языко­
знанию ведется большим коллективом преподавателей кафедр узбек­
ского языка Среднеазиатского государственного университета 
им. В. И. Ленина, Узбекского государственного университета (Самар­
канд), Ташкентского, Андижанского, Бухарского, Ферганского и Наман- 
ганского педагогических институтов.

Сотрудники ИЯЛ АН УзССР начиная с 1951 г. направили свои 
усилия на создание широко задуманного труда „Современный узбек­
ский язык'*, состоящего из следующих основных разделов: Лексиколо­
гия, Фонетика, Графика и орфография, Морфология, Синтаксис. Пер­
вая часть этого труда, главы которого с 1953 г. выходили отдельными 
брошюрами, уже издана: }^озирги замон узбек тили. Лексикология. Ф о­
нетика. Графика ва орфография. Морфология. Фахри Камол тах;рири 
остида. Т., 1957. 526 стр.

Большим событием в развитии узбекского языкознания явился вы­
ход в свет первой части многолетнего труда профессора В. В. Решетова 
„Узбекский язык. Часть I. Введение. Фонетика'4 (Т., 1959, 357-ь  
2 стр.), ставшего мне доступным, благодаря любезности автора, 
в середине июня 1959 г., но который я, к сожалению, использовать 
уже не мог.

Изучение узбекского языка за пределами СССР не имеет прочной 
традиции; за последние годы по грамматике узбекского языка изданы 
следующие труды:

A . v. G a b a i n. Ozbekische Grammatik. Mit Bibliographie, Lese-Stttc- 
ken und Worterverzeichnis; mit einer Karte von Turkistan mit Ortsna- 
men in ozbekischer Form. Leipzig—Wien, 1945, X V I-ь  278 стр.;

Charles E. B r i d w e l l .  A  structural analysis of Uzbek. Washington, 
1955. 140 +  3 стр.;

1 Подробнее см.: A. К. b o  р о в  ко в .  Узбекское языкознание, стр. 284—291.— 
Ф. А б д у л л а е в .  Узбек тили билими. Труды Инст. языка и литер. АН УзССР, 
вып. 1, Т., 1949, стр. 5—14.— Т. Н. К а р ы - Н и я з о в .  Очерки истории культуры 
советского Узбекистана. М., 1955. — Т* Н. К , о р и н и ё з о в ,  Совет Узбекистон ма- 
данияти тарихидан очерклар. Т., 1956. — Э. В. С е в о р т я н .  Языкознание в Узбе­
кистане. ВЯ, 1952, № 5, стр. 116—121. — А. К а ю м о в ,  3.  М а ъ р у ф о в .  15 йил 
ичида узбек филологияси. Узбек тили ва адабиёти масалалари. Т., 1958, № 4, 
стр. 11—16.
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Stefan W u  г m. Das Ozbekische. Philologiae Turcicae Fundamenta. 
Tomus Primus. Wiesbaden. MCMLIX, стр. 489— 524.

Этими тремя работами мне, по разным причинам, воспользоваться 
не удалось.

Полезным пособием для изучения истории узбекского языка яв­
ляется книга: С. B r o c k e l m a n n .  Ostttlrkische Grammatik der islami- 
schen Litteratursprachen Mittelasiens. Leiden, 1954. VIII h-  429 -*-*l стр.

Интересующихся библиографией работ по узбекскому языкознанию 
можно отослать к следующим источникам:

Библиографический указатель литературы по языкознанию, изданной 
в СССР с 1918 по 1957 год. М., 1958, стр. 277— 281;

Р. Д ж у м а н и я з о в .  Краткий библиографический указатель литера­
туры по языкознанию. Т., 1956. 144 стр.;

J. В е n z i n g. Einfilhrung in das Studium der altaischen Philologie 
und der Turkologie. Wiesbaden, 1953, стр. 117;1

R. L o e w e n t h a l .  The turkic languages and literatures of Central 
Asia. A  Bibliography. The Hague, 1957, стр. 95— 114.

I n d e x  I s l a m i c u s .  1906— 1955. A  Catalogue of articles on Isla­
mic subjects in periodicals and other collective publications. Compiled 
by J. D. P e a r s o n ,  M. A ., with the assistance of Julia F. A s h t o n .  
Cambridge, 1958; тюркские языки, стр. 784— 806.

Названные справочники, к сожалению, далеко не полностью отра­
жают действительное состояние библиографии по узбекскому языко­
знанию и могут служить лишь общим введением в литературу вопроса. 
Указанным обстоятельством и была продиктована необходимость введе­
ния в этой книге особых рубрик („Литература"), которыми заканчи­
ваются все основные разделы „Грамматики".

Библиографические справочники по другим тюркским языкам, из­
данные в СССР:

3 . Л. А м и т и н - Ш а п и р о .  Об уйгурской библиографии. „Белек 
С. Е. Малову". Фрунзе, 1946, стр. 9— 14;

Н. К. Д м и т р и е в .  Библиография по башкирскому языку и фольк­
лору. Уфа, 1936. 12 стр.;

А. Г. К а р и м у л л и н .  Библиография литературы по татарскому 
языкознанию. Казань, 1957. 40 стр.;

А. Г. К а р и м у л л и н .  Библиография литературы по татарскому язы­
кознанию. Казань, 1958. 115 стр. (На татарском языке);

Н. Е. П е т р о в .  Якутский язык. (Указатель литературы). Якутск, 
1953. 96 стр.;

Ш. Ш. С а р ы б а е в .  Библиографический указатель по казахскому 
языкознанию. Алма-Ата, 1956. 98 стр.

1 Тюркологическая часть книги И. Бенцинга опубликована также в TDAYB, 1957, 
стр. 131—177; 1958, стр. 215—278.



Ф О Н Е Т И К А

СИСТЕМА ФОНЕМ УЗБЕКСКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА

ЗВУК И ФОНЕМА

§ 1. З в у к и  р е ч и  — основные элементы, из которых складываются 
отдельные слова, образующие речь — основное средство общения в че­
ловеческом обществе. В силу этого звуки речи должны рассматриваться 
как явления социального порядка, что и отличает звук человеческой 
речи от всех прочих звуков в природе. В то же время звук речи яв­
ляется результатом определенного физиологического и биологического 
процесса. Но это последнее обстоятельство не имеет самодовлеющего 
значения; так, например, при произнесении слова ота готец’ в зависи­
мости от силы голоса, его высоты и тембра, свойственного различным 
лицам или одному лицу в разных условиях, звук 1о будет несколько 
отличным в акустическом и физиологическом отношениях, но эти от­
тенки звука о не могут служить препятствием для взаимного понимания 
лиц, говорящих на этом языке. Индивидуальные оттенки при произне­
сении того или иного звука речи не могут иметь социального значения, 
так как в самом акте общения важен не один как-то индивидуально 
произнесенный звук, а тот конечный процесс, который образует ряд 
звуков, т. е. слово.

„Таким образом мы видим, что в живой речи произносится значи­
тельно большее, чем мы это обыкновенно думаем, количество разно­
образных звуков, которые в каждом данном языке объединяются 
в сравнительно небольшое число звуковых типов, способных дифферен­
цировать слова и их формы, т. е. служить целям человеческого обще­
ния. Эти звуковые типы и имеются в виду, когда говорят об отдель­
ных звуках речи. Мы будем называть их фонемами".1

1 Л. В. Щ е р б а. Фонетика французского языка. Издание третье. М., 1948, 
§ 16. — „Звуки речи как особого рода знаки, при помощи которых различаются слова 
языка, точнее звуковая оболочка слов, называются фонемами" (Р. И. А в а н е с о в .  
Фонетика современного русского литературного языка. Изд. Моек, унив., 1956, 
стр. 7).
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Все индивидуальные оттенки каждого данного звука речи являются 
вариантами фонемы, среди которых обычно выделяется один наиболее 
яркий и наиболее распространенный оттенок звука речи, который 
практически и можно назвать ф о н е м о й .  Из сказанного следует вы­
вод, что фонема не совпадает со звуком речи, хотя первая (т. е. фо­
нема) вне звуков речи существовать не может. Фонема есть социаль­
ное зерно звука речи; фонема наличествует в каждом звуке речи, 
обслуживая социальную сторону речи, служа для различения смысла и 
формы слова.

§ 2. О с н о в н а я  з а д а ч а  ф о н е т и к и ,  или — уже-— ф о н о л о г и и ,  
заключается в выявлении состава фонем, акустико-физиологическом 
описании фонем и их вариантов, определении связи между фонемами, 
разработке вопросов слогоделения, изучении комбинаторных и дру­
гих изменений фонем, ударения и т. п., а также в решении вопросов 
графики и орфографии, т. е. взаимоотношения устной и письменной речи.

Ознакомление с основами анатомии речевого аппарата и артикуляции 
органов речи при произнесении той или иной фонемы облегчит прак­
тическое описание фонем.

§ 3 .  Р е ч е в о й  а п п а р а т ,  служащий для образования звуков 
речи, состоит из четырех основных частей: 1) дыхательный аппарат, 
2) гортань, 3) полость рта, 4) полость носа.

1. Дыхательный аппарат состоит из легких, бронхов, дыхательного 
горла и гортани. Поступающий из легких воздух, проходя через 
бронхи, по дыхательному горлу направляется в гортань, создавая воз­
душную струю, необходимую для образования звуков речи.

2. Гортань, являющаяся местом образования голоса, состоит из 
верхнего конца дыхательного горла и нескольких связанных друг 
с другом подвижных хрящей, один из которых несколько выдается 
вперед, образуя легко нащупываемый рукой выступ, обычно называе­
мый кадыком, или адамовым яблоком.

В гортани находится два пучка, расположенных поперек эластичных 
мускулов, называемых голосовыми связками, которые прикреплены пе­
редними концами к щитовидному хрящу, а задними концами — к двум 
так называемым пирамидальным, или черпаловидным хрящам, распо­
ложенным на широкой части перстневидного хряща. Все эти хрящи 
соединены мускулами, которые приводят их в движение, благодаря чему 
голосовые связки смыкаются и размыкаются, образуя голосовую щель. 
При посредстве голосовых связок в гортани образуется музыкальный 
звук, называемый голосом.

3. Полость рта, в которой находятся язык, твердое нёбо (передняя 
часть нёба), мягкое нёбо, или нёбная занавеска, оканчивающаяся малень­
ким язычком, выполняет две функции: а) служит резонатором, б) яв­
ляется источником шумов, которые в сочетании с голосом или само­
стоятельно выступают как звуки речи.
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В зависимости от объема и формы полости рта, которые изменяются 
при артикуляции, т. е. благодаря движениям языка и губ, варьируется 
качество шумов в резонаторе.

4. Полость носа служит только резонатором; звучащая струя воз­
духа, поступающая в носовую полость, приобретает в ней особый (но­
совой) оттенок. Узбекские м, н, нг образуются с участием носовой по­
лости, т. е. при образовании указанных согласных нёбная занавеска 
опущена и воздух проходит и в полость рта, и в полость носа; обе 
эти полости образуют единую резонирующую камеру.

§ 4. Г л а с н ы е  и с о г л а с н ы е .  Все звуки речи делятся на два 
разряда: а) гласные и б) согласные. Гласные суть звуки речи, в ос­
нове которых лежит голос, причем в надгортанной части речевого ап­
парата почти отсутствуют шумы; надгортанная часть, или „надставная 
труба", служит лишь резонатором. При произнесении гласных рот 
открыт шире, чем при согласных (см. ниже), и воздух свободным по­
током проходит через рот. В силу этого гласные — это звуки с наи­
большей звучностью.

Согласные суть звуки, при произнесении которых воздух наталки­
вается на преграды, образуемые органами речи: согласные прежде 
всего характеризуются шумами, возникающими в полости рта.

ГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ

КЛАССИФИКАЦИЯ ГЛАСНЫХ ФОНЕМ

§ 5. В узбекском литературном языке ш е с т ь  гласных фонем, ко­
торые по правилам современной орфографии передаются посредством 
с е м и  букв: и, э (е)у а, о, у, у .1

Физиологическая классификация гласных узбекского литературного 
языка по трем признакам: 1) по месту подъема и приближению языка 
к нёбу, 2) по участию губ, 3) по степени подъема языка и степени 
раствора рта — представляется в следующем виде:

{передний ряд (передние): м, э(е) 
средний ряд (индифферентные): у , а (а), и(ь) 
задний ряд (задние): у, о, а

п { губные: */, у
} негубные: м, э(е)у а, о

нижний подъем (широкие): а, о 
jjj верхний подъем (узкие): и, у

верхне-средний подъем (полуузкие): е у у  
нижне-средний подъем (полуузкие): э

1 О графемах я, ю, ё, е см. § 12.
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Т а б л и ц а  г л а с н ы х  ф о н е м

Узкие
Полуузкие
Широкие

Передние Средние Задние

«. [у(иЛ  и (ь) Ы
э ,е , [у (о)] [у]

а (а) а, о

П р и м е ч а н и е .  Губные гласные заключены в квадратные скобки.1

ОПИСАНИЕ ГЛАСНЫХ ФОНЕМ

§  6. и —  узкий негубной гласный верхнего подъема, произносимый 
с несколько большим раствором рта, более кратко и менее энергично, 
чем русское и.

Общетюркские фонемы и— ы в узбекском языке совпали в фонеме и, 
которая в зависимости от позиции в слове и качества соседних соглас­
ных приобретает различные комбинаторные варианты:

1. Более переднее и (и-образный вариант), произносимое при наи­
большем подъеме выдвинутого вперед языка, значительно более крат­
кое, чем русское безударное м, встречается:

а) после согласных к, г: ким 'кто’ ; зеки 'старый’; сигир 'корова’ ; 
севги 'любовь’ ;

б) в позиции между переднеязычными согласными: сиз 'вы’; тил 'язык’; 
зич 'плотный’ , 'густой’; дил 'сердце’; жин 'злой дух’; чил 'рябчик’; шиш 
'опухоль’ ;

в) в позиции между переднеязычными согласными и согласными 
и, к, г: сийрак 'редкий’; тийин 'белка’ , 'копейка’ ; тикам 'колючка’; 
чигил 'запутанный’;

г) в начале слова перед переднеязычными и губными согласными: 
ис 'запах’; из 'след’; иш 'дело’ , 'работа’ ; ит 'собака’; ич 'внутренность’ ; 
ими 'младший брат’ ; илгари 'раньше’ , 'прежде’; иблис 'дьявол’ ; ип 
'нитка’, 'нитки’;

д) в конце открытого слога после губных и переднеязычных: бино 
'здание’ ; изчи 'следопыт’ .

2. Более заднее и (ы-образный вариант), приближающееся к рус­
скому ы, но значительно более краткое, встречается при глубокозадне­
язычных согласных /$, F, л:: циз 'девушка’ ; сицицлиц 'сдавленность’; 
огиз  'рот’; охир 'конец’ ; хитой 'китаец’.

Русский гласный ы в узбекском произношении и орфографии пере­
дается через и: выставка виставка; музыка >  музика.

3. Очень краткое и (среднее между русским ы и э), создающее акусти­

1 См. : Р е ш е т о в, стр. 4. — В. Р е ш е т о в, Ш. Ш о а б д у р а ^ м о н о в .  Фоне­
тика, стр. 14. — К л и м е н к о ,  стр. 14.
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ческий эффект открытого е (приближается к э) встречается в послед­
нем открытом слоге: езди (ёздэ) 'он написал’; келди (келдэ) 'он пришел’; 
отаси (отасэ) 'его отец’ ; иниси (инисэ) 'его младший брат’ .

4. Русский гласный и — произносимый узбеками, хорошо знающими 
русский язык, — в интернациональных словах, проникших в узбекский 
язык через русский: кино, кило, лирика.

§ 7. э (е) — переднего ряда полуузкий негубной гласный, при произ­
ношении которого передняя часть спинки языка поднимается довольно вы­
соко к твердому нёбу, а кончик языка упирается в нижние зубы при узком 
растворе рта. По долготе этот звук приближается к русскому уда­
ренному гласному ё }

Гласный э (орфографически) встречается только в н а ч а л е  с л о в :  
эр 'муж’ , 'мужчина’; эски 'старый’ , 'ветхий1; эл;сон 'благодеяние’ ; э%ти- 
ром 'уважение’; энергия; экран; экватор.

Исключение из этого правила составляют слова, заимствованные 
через русский язык из интернационального фонда: поэма, поэзия, 
дуэт , дуэль, в которых звук э узбеками, хорошо владеющими русским 
языком, произносится как русское э .

Между согласными в начале слова пишется е : мен V ; беш 'пять’; 
келди 'он пришел’ .

Фонема э(е )  имеет следующие варианты:
1. В начале слова произносится уже русского э, слышимого, на­

пример, в словах „эхо“ , „это“ ; этот вариант фонемы э приближается 
к русскому е между мягкими согласными (верь, петь, мель, день): 
экин 'посев’ ; энди 'теперь’ ; эл 'народ’ ; эгри 'кривой’ .

2. После согласного е звучит значительно более узко (закрыто), 
чем русское е даже в позиции между мягкими согласными (тень, лень, 
сеть); узбекское е как сверхузкое (в сравнении с русским е) восприни­
мается русскими на слух, как и: сен 'ты’; бел 'талия’; тез 'быст­
рый’.

3. Буква е в начале слова передает йотированное э, т. е. е =  й + э : 
ел (йэл) 'ветер’ ; ер (йэр) 'земля’ (§ 12).

§  8. а — широкий негубной гласный; в зависимости от качества 
соседних согласных выделяются два основных варианта этой 
фонемы:

1. В соседстве с согласными к, г, реже с переднеязычными со­
гласными и среднеязычным звонким согласным й гласный а примерно 
соответствует русскому ударенному гласному а в позиции между мягкими 
согласными (графически ,,я“): сядь, зябь, бязь. Этот вариант фонемы 
а (а) является передне-средним, а иногда почти передним гласным, 
произносимым более кратко, чем второй вариант фонемы а. При про­
изнесении этого звука язык своей передне-средней частью несколько 1 2

1 К и с с е н, стр. 62.
2 А. Н. Кононов
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поднимается к нёбу, губы пассивны:1 гал (ran) 'разговор’; ака (акё) 
'старший брат’ ; керак (керак) 'нужно’ ; дара (дёра) 'ущелье’ ; зарба
(зарба) 'удар’ ; мала (мана) 'вот’; ана (ана) 'вон’ ; латта (латта)
'тряпка’ .

2. После ц, г у х  и губных согласных и перед ними этот гласный 
приближается к русскому ударенному гласному а между твердыми со­
гласными, но узбекский а более задний, чем русский а: цалам 'каран­
даш’; така 'подкова’; галаба (галаба) 'победа’ ; Б агдод  'Багдад’ ; хат  
'письмо’ ; пахта (пахта) 'хлопок’ ; балиц рыба’ ; башара (башарё) 
'физиономия’ ; вараца 'лист’ ; палов 'плов’; парда (парда) 'зана­
вес’ .

§ 9. о — заднего ряда широкий негубной, очень открытый гласный, 
произносимый с более широким раствором рта, чем русское о, т. е.
приближается к русскому ударенному а;1 2 в зависимости от качества 
соседних согласных выделяются два варианта этой фонемы:

1. Более задний гласный о, встречающийся в соседстве с соглас­
ными т$, F, х: цор 'снег’ ; цишлоц 'кишлак’ ; гоз  'гусь’ ; бог 'сад’ ; хотин 
'жена’, 'женщина’; шох 'ветвь’ .

2. Более передний гласный о, встречающийся в соседстве со всеми 
другими согласными: бола 'ребенок’ ; нон 'хлеб’ ; ота 'отец’ ; китоб 
'книга’; офтоб 'солнце’ .

Происхождение фонемы о следующее: исторически единая фонема а 
расщепилась на две фонемы: а, о.

Фонема а сохранилась в современном узбекском литературном 
языке преимущественно в конечном открытом слоге: ота 'отец’ ; она 
'мать’; мана 'вот’ , ана 'вон [там]’ ; исторически долгое а в начале слова 
перешло в о :  ад^> от 'имя’ .

В арабских и таджикско-персидских заимствованиях долгий а в уз­
бекском произношении переходит в о: ар. китйб —  узб. китоб 'книга’; 
ар. ислахат =  узб. исло^от 'реформа’ ; т.-п. бахар =  узб. ба%ор 
'весна’ ; т.-п. базар— узб. бозор 'базар’.

Краткий гласный а арабских и таджикско-персидских заимствований 
и гласный а интернациональных слов передаются через а: ар. абад; 
'вечность’ т.-п. дафтар 'тетрадь’; авангард.

В словах, заимствованных из русского языка или через посредство русского 
языка, буква о может обозначать:

1) гласный, произносимый узбеками, хорошо владеющими русским языком, как 
русский ударенный 6 в словах типа опера, область, ток, орган; в таком произно-

1 К и с с е н, стр. 59, § 5а. — Р е ш е т о  в, стр. 8, § б.
2 К и с с е н, стр. 59, § 6а. — Р е ш е т о  в, стр. 8, § 7. — В. В. Р е ш е т о в. Общая 

характеристика особенностей узбекского вокализма, стр. 26, сн. 1. Ср.: Э. В. С е ­
в е р  т я н. Материалы к сравнительной фонетике турецкого, азербайджанского и уз­
бекского литературных языков, стр. 18—19.
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шении ударенный гласный 6 приобретает фонематическое, т. е. смыслоразличитель­
ное, значение: торт 'тяни’ , 'тащи’ (гласный о такого же качества, как и в словах 
нон, офтоб; см. выше), торт 'торт (кондитерский)’ — в этом слове произносится 
русское 6; ср. еще: турт 'четыре’ (о гласном у  см. § 11);

2) гласный, произносимый как узбекский о, который образуется на месте пред­
ударного о в русских заимствованиях: совет (савёт), колхоз (калхус), программа 
(праграмма).

3. Гласный, произносимый как узбекский и, вместо русского о в заударном 
слоге директор (директйр— дирёктир), трактор (трактир ~  Трактир).1

Замещение (в просторечии) русского о узбекским и или у (колхоз >  калхус) 
объясняется тем, что исконное узбекское о, в отличие от о, образовавшегося из а% 
не может стоять дальше первого слога.

§ 10. у — узкий губной гласный, более закрытый, и более 
краткий чем русский у; узбекский у  произносится при очень сближенных 
и вытянутых вперед губах: уч 'три’; ун 'мука’; тун 'ночь’ ; узун  'длинный’.

Фонема у  в силу своей краткости, подобно фонеме и (§ 6), подвер­
гается сильной редукции: тушасйзми? (тушасйзми) 'вы сходите?’ ; 
туриб (]> туриб) 'встав’, и др.

В зависимости от качества соседних гласных выделяются следую­
щие варианты этой фонемы:

1. После согласных к, г, л; гласный у  приобретает передний уклад, 
приближаясь к у: куз (куз) 'осень’; кулги (кул'ги) 'смех’ ; гул (гул') 
'цветок’ ; гулдурак (гул'дурЗк) 'раскат (грома)’; х;ур (х;ур) 'свободный; 
уурмат (х,урмат) 'почет’ , 'уважение’ .

2. После согласных ц, ру х  гласный у  приобретает задний уклад: 
цуш 'птица’; цутлур 'счастливый’; рулгула 'смятение’ , 'испуг’ ; хуш  
'приятный’ .

3. Перед согласным губным в гласный у  произносится как долгий, 
сильно лабиализованный— у , более протяжный, чем русский ударен­
ный у: eye  (cyw) 'вода’ ; цув foyw) 'хитрый’; щ ув  (yi^yw) 'учение’ .1 2

В словах с двумя у  в живом произношении во втором закрытом слоге 
нередко у  заменяется на и: туту н^> ту тин ‘дым’; учун^> учин 'для’.

Так как у  передает два варианта одной фонемы, исторически вос­
ходящей к двум фонемам у  —  у, то в графических омонимах смысло­
различительную функцию выполняет мягкость — твердость согласного: 
палатализованные согласные сообщают у  палатальную окраску, веля­
ризованные согласные — велярную; наир: уч 'конец’ — уч (уч’) 'три’; 
тур 'стой’ — тур (тур') 'вид’, 'сорт1;3 ср. еще следующие пары слов: 
кул (кул') 'зола’ , 'пепел’ — цул 'раб’ ; гул (г’ул') 'цветок’ — рул 'цепи’ ; 
%уш (х;'уш) 'сознание’ — хуш  'приятный’ .4

1 К и с с е н, стр. 60.
2 К и с с е н, стр. 61.
3 Э. В. С е в о р т я н. Материалы к сравнительной фонетике..., стр. 26.
4 К л и м е н к о ,  стр. 31—32.

2*
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§  11. у — губной полуузкий гласный, создающий акустический 
эффект звука, среднего между русским ударенным у  и ударен­
ным б, однако с большим приближением к русскому ударенному б, 
от которого узбекский у  отличается меньшим округлением губ и не­
сколько большим подъемом задней части языка.1

Звук у  встречается только в первом слоге: уз  'свой’ ; утин 'дрова’; 
узбек  'узбек’ ; турт 'четыре’.

Общетюркские фонемы о — б, подобно фонемам у  — у , и м  —  ы, 
в узбекском языке совпали в одной фонеме — у , которая в зависимости 
от качества соседнего согласного имеет два основных оттенка:

1. После согласных к, г, jg гласный у  приобретает передний уклад, 
приближаясь (едва заметно) к б: куз (коз) 'глаз(а)’ ; кук (кок') 'синий’ , 
'зеленый’; гузал (гозал') 'красивый’ ; гушт (гбшт) 'мясо’ ; эдул (х;бл') 
'мокрый’ ; здукиз (х;6киз) 'вол’ .

2. После согласных f , х  гласный у  приобретает задний уклад, 
приближаясь к русскому о: к,уй (цой) 'овца’ ; цуш (к,ош) 'двойной’ ; гуза  
(гоза) 'хлопчатник’ ; Fypa (гора) 'зеленый плод’ ; хужайин (хожайин) 'хозяин’ ; 
хуп  (хоп) 'хорошо’ , 'ладно’ .

Поскольку у  передает два варианта одной фонемы, восходящих 
к двум фонемам о — б, то в графических омонимах смыслоразличи­
тельное значение приобретают соседние с у  согласные; веляризован­
ные согласные сообщают у  велярную окраску, палатализованные со­
гласные— палатальную: ур  (ор) 'жни’ — ур  (бр') 'заплетай’ ; бул (бол) 
'будь’ — бул (бол') 'дели’ ; ут  (от) 'трава’ — ут  (от) 'желчь’ ; 1 2 ср. еще 
следующие пары слов: кул (кол') 'озеро’ — тдул (^ол) 'рука’ ; уксиз 
(бк'сиз) 'сирота’ (доел, 'не имеющий матери’) — утдеиз (оцсиз) 'без пули’; 
ср. то же явление при гласном у  (§ 10).

ГРАФЕМЫ я, ю, е, е

§  12. Кроме семи букв (э, е , и, а, у , о, у )} обозначающих шесть 
гласных (э || е, и, а, у , о, у), в современном узбекском алфавите 
имеются также графемы я, ю, ё, е , которые обозначают сочетания 
согласного й (среднеязычный звонкий щелевой) и соответствующего 
гласного.

й + а — я  соответствует русск. я в словах „ясли“ , „яма“ , „Д арья":3 
яхши  'хороший’; яна 'еще’; туя 'верблюд’; х;адя (х,ад’я) 'подарок’ .

й + у  =  ю соответствует русскому ю в словах „юнец", „юг": юз 
'лицо’ ; юк 'груз’ ; буюк 'большой’ , 'великий’; афюн (аф’юн) 'опиум’ ;ср.: поляк.

1 К и с с е н, стр. 60.
2 Э. В. С е в о р т я н. Материалы к сравнительной фонетике..., стр. 25.
3 Узбекские звуки л, /о, е, ё имеют более йотированный характер, чем соот­

ветствующие им русские звуки.



ГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ 21

ю после согласных (в заимствованных словах), означая русское 
сочетание мягкого согласного с у , лишается щелевого й, создавая 
акустический эффект, близкий к русскому у , или же й метатезируется, 
т. е. получается сочетание уй : дюжина произносится в просторечии как 
„дужна— дужин", бюро — как „буйро“ .

й + о — ё  — так как узб. о — очень открытый гласный, приближаю­
щийся к русск. а, то сочетание й + о создает акустический эффект 
звука, среднего между русск. я и ё : ёш 'молодой’, тайёр 'готовый*,, 
оёц 'нога’; дунё (дун’ё) 'мир’ , ё в словах заимствованных (напр.г 
самолёт, монтёр и т. п.) произносится как звук, средний между 
ё  и о.

й + э — е соответствует русскому е в слове „ель“ ; встречается 
в собственно узбекских словах только в начале слова: ер 'земля*; ем  
'корм*; етмиш 'семьдесят*.

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ ГЛАСНЫХ

§ 13. В современном узбекском литературном языке п е р в о н а ­
ч а л ь н о  (этимологически) д о л г и х  гласных нет.

Узбекский язык знает только в т о р и ч н у ю  (заместительную) д о л ­
г о т у ,  которая возникает главным образом в трех случаях.

1. Удлинение гласного в связи с заменой соседнего с ним соглас­
ного, что имеет место в арабских и таджикско-персидских заимство­
ваниях с согласными „айн“ , „хамза“ ; в словах с „айн" и „хамза“ 
долгота гласного орфографически отмечается сочетаниями гласного 
с ъ (твердым знаком): даъво (дй:ва) 'иск*; феъл (фа:л') 'глагол’ ; таъсир 
(тй:сир) 'влияние*; таъмин (та:мин) 'обеспечение*.

В диалектах „айн“ иногда заменяется на г: Нигмат  «  ар. ниъмат) —  
и. с. мужское.

2. Удлинение гласного в связи с падением придыхательного со ­
гласного jg: uiajgap (ша:ар) 'город*.

3. Удлинение гласного в связи с падением согласных в, я, (б): су в  
(су:) 'вода’ ; уцув (ш$у:) 'ученье*; совуц (co:yi$) 'холод*, 'холодный’ ; 
тотгиб (то:п <  тауп) 'найдя*.1

Образование заместительной долготы подобного типа наблюдается 
преимущественно в народно-разговорном языке.

ПРОТЯЖЕННОСТЬ ГЛАСНЫХ

§ 14. Ударенные гласные произносятся более протяжно, чем не­
ударенные; причем ударенные гласные в открытых слогах произно­
сятся более протяжно, чем такие же гласные в закрытых слогах.

1 В. В. Р е ш е т о в. Общая характеристика особенностей узбекского вокализма, 
стр. 25.
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При классификации гласных узбекского языка по протяженности 
выделяются с в е р х к р а т к и е  гласные и (§ 6), у  (§ 10), которые с из­
вестным основанием могут рассматриваться и как редуцированные.1

ДИФТОНГИ

§ 15. В узбекском языке нет дифтонгов как особых фонем, которые 
могли бы быть противопоставлены простым гласным; однако в опре­
деленных случаях (о них ниже) встречаются фонемосочетания, про­
износимые в один слог, которые и рассматриваются как ложные, 
или комбинаторные, дифтонги; в таких дифтонгах слогообразующим 
является только один из элементов, стоящий в вершине слога; второй 
элемент по сравнению с первым — ненапряженный и не равноправен 
с ним, а является как бы дополнительным призвучием.

Ложные дифтонги в зависимости от того, который из элементов — 
начальный или конечный — играет роль слогообразующего, делятся на 
нисходящие и восходящие.1 2

В узбекском литературном языке имеются только н и с х о д я щ и е  
д и ф т о н г и  — дифтонги с первым слогообразующим элементом, харак­
теризующиеся сильной напряженностью вначале, которая затем падает.

В нисходящих дифтонгах слогообразующим элементом являются 
гласные: и, э, (е), а, о, у, у , дополнительным призвучием в быстрой 
речи — среднеязычный звонкий спирант й (негубные дифтонги) или 
губной звонкий спирант в (губные дифтонги).

Негубные нисходящие дифтонги: ий (hi): бий 'нарыв’ , киймоц 'на­
девать’ , циймоц 'разрезать на мелкие куски’;

э(е)й (ej): эй 'эй’ , кейин 'после’ , 'потом1;
ай (ai): бай-бай 'ой-ой’ (междометие, выражающее сожаление, удив­

ление, удовольствие); огайни « OFa + ини) 'приятель’ , кайф 'приятное 
расположение духа’;

oi2(oi): бой 'бай’ , 'богач’ , той 'жеребенок’ ;
уй(у*): уй  'дом’, т уйгу  'чувство’ ;
уй(уi); уй  'дума’; туй 'свадьба’;
Губные нисходящие дифтонги:
ав (aw >  ay): авра 'лицевая сторона (пальто и т. п.)’ , гавда 'туло­

вище’;
o e (ow > oy ): учов 'трое’ , 'втроем’, совга  'дар’ ;
ye(yw^>yy): сув 'вода’; уцув 'учение’ ; ср. еще: аёвсиз (ахаусиз) 

'беспощадный’, тиюв (тцуу) 'сдерживание’ .
В о с х о д я щ и е  д и ф т о н г и  — дифтонги со вторым словообразую­

щим элементом; напряженность, слабая в начале, постепенно воз­
растает; восходящие дифтонги, состоящие из начального элемента й или 
у  + гласный, встречаются только в некоторых узбекских диалектах.

1 Р е ш е т о  в, стр. 6, сн. 1.
2 М. И. М а т у с е в и ч .  Введение в общую фонетику. Л., 1948, стр. 60.
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СОГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ

§ 16. В узбекском литературном языке имеется 25 согласных фонем:
б , Л ,  Му  ву  ф у  Ду  /72, 3 ,  Су Ж ,  Шу Цу ДЖЬу Чу Л, H, [нг, Ру  йу  г, Ky ~Fy  J$y

Ху %у которые изображаются 23 буквами: фонемы ж и джь передаются 
одной буквой ж; заднеязычный смычный сонорный передается лигату­
рой, состоящей из букв н + г =  нг.

КЛАССИФИКАЦИЯ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ

§ 17. Согласные образуются с помощью только шума или с по­
мощью шума и голоса; причем в одних случаях шум преобладает над 
голосом, в других — голос над шумом.

При образовании ряда звуков выдыхаемый легкими воздух 
с силой проходит сквозь щель, образуемую, либо языком с тесно сбли­
женными зубами или нёбом, либо — нижней губой, подведенной к 
верхним зубам; воздух проходит сквозь эту щель и в результате 
трения о ее края создает шум. Образованные таким образом соглас­
ные носят название шу м н ы х .

Шумные согласные, образованные с помощью лишь одного шума, 
носят название глухих.

Шумные согласные, образованные с помощью шума, сопровождае­
мого голосом, носят название звонких.

При образовании других согласных, несмотря на то что органы 
речи занимают примерно то же положение, что и при образовании 
шумных, воздух имеет возможность относительно свободно проходить 
через рот или нос, в силу чего шум является лишь аккомпанементом 
к голосу. Согласные, в которых голос преобладает над шумом, носят 
название с о н о р н ы х .

§ 18. Согласные по участию шума и голоса делятся на две группы: 
1) шумные, 2) сонорные.

Шумные и сонорные в свою очередь делятся: 1) по способу арти­
куляции, 2) по артикулирующему органу.

Способ артикуляции определяется тем, в какой степени и каким 
образом сближаются органы речи в полости рта.

Деление по артикулирующему органу основывается на участии 
того или иного органа речи в образовании согласного данного типа.

По способу артикуляции, т. е. в зависимости от положения органов 
речи, согласные делятся на: а) смычные, б) щелевые, в) аффрикаты, 
г) дрожащие.

Ш у м н ы е  с м ы ч н ы е  (п, б, /72, д, к, г, ц) образуются путем смы­
кания органов речи, образующих полный затвор; выдыхаемый легкими 
воздух, разрывая этот затвор, образует шум; в силу этого указанные 
согласные называются также взрывными.
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С о н о р н ы е  с м ы ч н ы е  (м, и, нг) в отличие от шумных смычных 
образуются в результате прохождения струи воздуха в основном через 
нос, так как нёбная занавеска в этом случае опущена и взрыва 
(характерного для шумных смычных) не происходит. По участию 
носовой полости эти согласные могут быть названы смычными носо­
выми.

По артикулирующему органу
язычные

По участию 
шума и 
голоса

По способу 
артикуляции

По глухости 
и звонкости губ- перед-

не-
сред-
не-

задне­
язычные

гор­
тан­

языч- языч- более более ные
ные ные перед­ зад­

ние ние

Смычные {
Г лухие п T К Ц
Звонкие б Д г

тт / Г лухие ф С , Ш X X,
Шумные Щелевые ( Звонкие в 3 , Ж 1 Й Г

Аффрикаты {
Г лухие ч, ц
Звонкие ж1

Смычные (носовые) м н нг1 2
Сонорные Щелевые (боковые) л

Дрожащие р

Ш у м н ы е  щ е л е в ы е  (ф , в, с, з, ш, ж, т. е. звук, совпадающий 
с русским ж, и, х у Гу ĵ ) образуются путем сближения органов речи, 
в результате чего получается узкая щель; воздух, трущийся о края 
этой щели, производит шум, в силу чего эти звуки называются также 
фрикативными (от лат. frico 'тереть’), или спирантами (от лат. spiro 
'выдыхать’).

С о н о р н ы й  щ е л е в о й  (л) образуется при тех же условиях, что 
и шумные щелевые, но боковые части языка опускаются, пропуская 
воздух, в силу чего согласный л называется сонорным щелевым боко­
вым или проточным.

А ф ф р и к а т ы  \Чу ж (джь), ц\ образуются путем смыкания и последую­
щего сближения органов речи; другими словами, органы речи произ­
водят, ту же работу, которая необходима для произнесения смычного 
и щелевого. Смыкание с последующим взрывом образует шум, но так

1 Буква ж обслуживает два звука: шумный щелевой переднеязычный ж (-русск. ж) 
и звонкий аффрикат джь (см. § 21).

2 Сочетание нг передает заднеязычный смычный сонорный, который в алфавитной 
таблице самостоятельного изображения не имеет.



СОГЛАСНЫЕ ФОНЕМЫ 25

как сомкнутые органы речи размыкаются недостаточно быстро, то 
между ними образуется щель, как при образовании щелевых. Таким 
образом, ч состоит из слитно произнесенных смычного т и щелевого 
ш; ж (джь) — из смычного д  и щелевогож; ц — из смычного т и ще­
левого с.

Дрожащий (р ) образуется благодаря дрожанию кончика языка при 
одновременном, быстро происходящем смыкании его с нёбом; в про­
межутках между смыканиями проходит воздух.

По артикулирующему органу, т. е. в зависимости от участия в об­
разовании звука речи того или иного органа, согласные делятся на: 
а) губные, б) язычные (переднеязычные, среднеязычные, заднеязычные), 
в) гортанные.

Деление согласных: 1) по участию шума и голоса, 2) по способу 
артикуляции, 3) по артикулирующему органу — может быть представ­
лено таблицей (см. стр. 24).

ОПИСАНИЕ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ

§ 19. Ш у м н ы е .  С м ы ч н ы е  (п — б, т — д, к — г, 7$).
я — б  образуются путем полного смыкания губ, в силу чего их на­

зывают губно-губными, или билабиальными; воздух, резко разрывающий 
(взрывающий) сомкнутые губы, образует шум.

Звук я, образующийся с помощью только одного шума, является 
глухим;

звук бу образующийся с помощью шума, сопровождаемого голосом, 
является звонким.

Таким образом, я — шумный смычный губно-губной глухой, б — шум­
ный смычный губно-губной звонкий; я — б соответствуют не палатализо­
ванным русским я — б.

я встречается во всех позициях в слове: пичоц 'нож’ ; опа 'старшая 
сестра’ ; арпа 'ячмень’ .

В коренных узбекских словах в анлауте я встречается буквально 
в нескольких словах: тгорлоц 'блестящий’; пишмоц 'зреть’, 'спеть’ ; 
ср. еще производные формы от этой основы: пиш-ир-моЦу пиш-ит-моцу 
и нек. др. Слова с начальным я приходятся главным образом на та­
джикско-персидские или русско-интернациональные заимствования.

б  характерен для анлаута и инлаута, в последнем случае — в поло­
жении между гласными или в соседстве со звонкими согласными: бир 
'один*; бобо *дед’ ; обод 'благоустроенный’; обруй 'авторитет’; китоби 'его 
книга’ .

б  в ауслауте и в соседстве с глухими согласными приглушается и 
реализуется в виде комбинаторного варианта я: китоб (китоп) 'книга’; 
олиб (олип) 'взяв’ ; ибтидоий (иптидоий) 'начальный’; муб^ам (муп^ам) 
'неопределенный’ .
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б  в позиции между гласными, а иногда и после сонорных (особенно 
после р) реализуется как губно-губной звонкий шумный в (w): баравар 
(<С барабар) 'равный1, 'одинаковый1; арава « араба) 'арба1; кавоб 
(<С.кабоб) 'шашлык1; галвур {<^цалбур) 'решето1;1 турва «  турба) 
'торба1; шурва «  шурба <  чурба) 'шурпа (мясной суп)1; тарвуз «  тар 
буз <  карбуз) 'арбуз1.

Сложные глагольные формы типа ёза бермок,, ёзиб олмоц в разго­
ворной речи часто произносятся как ёзавермок, 'спокойно писать1, 
'продолжать писать1, ёзиволмоц 'мочь писать1, что иногда находит от­
ражение и на письме: . . .  жавобини кутмасданок, кетаверди (Ш. Ра­
шидов) ' . . .  [а старик], не ожидая ответа, быстро ушел1. — . . .  пулимни 
берибу хо^лаган жойингга бораверасан (С. Айний) ' . . .  когда отдашь 
мои деньги, ты пойдешь туда, куда ты захочешь1.

я — б  перед гласными е, и заметно смягчаются: бел (бел) 'пояс­
ница1; бил (бил') 'знай1; пешона (п'ешона) 'лоб1; пилик (пил'ик) 'фи­
тиль1; 1 2 эти согласные в сочетании с гласным и могут произноситься 
твердо, если в данном слове другие согласные —  твердые: пишик, 
(пыны$) 'крепкий1, 'прочный1; пичок, (пьчш$) 'нож1; бицци (бы$1$ь) 'полный1, 
'тучный1; ср. еще: бул (бол) 'будь1; бул (б'бл) 'дели1.

т — д  образуются путем смыкания передней части языка с верхними 
зубами; т — шумный смычный переднеязычный глухой;

д  — шумный смычный переднеязычный звонкий; т — д  соответствуют 
непалатализованным русским т — д.

т встречается в любой позиции в слове: тил 'язык’ ; ота 'отец1; 
хат  'письмо1.

Перед глухой аффрикатой ч этот согласный неустойчив и часто ас­
симилируется ею или выпадает: соатчи (соаччи) 'часовщик1.3

д характерен для анлаута и инлаута, в последнем случае — в пози­
ции между гласными или в соседстве со звонкими согласными: дода  
'папа1; дил 'сердце1; дабдаба 'пышность*; донгдор 'известный*; олди 'он 
взял’; тащиди  'его критика1.

д в ауслауте и в соседстве с глухими согласными приглушается и 
реализуется в виде комбинаторного варианта т\ дид (дит) 'вкус (уме­
ние выбирать)1; танцид (танцит) 'критика1; танцидчи (тан^итчи; в бы­
строй речи: танкиччи) 'критик1; кетди (кетти) 'он ушел1; отда (отта) 
'на коне’ .

т — д перед гласными е, и почти не смягчаются: терак 'тополь1; 
тил 'язык1; дераза 'окно1; дил сердце .4

1 Э. В. С е в о р т я н *  Материалы к сравнительной фонетике..., стр* 40.
2 К и с с е н, стр. 69.
3 Э. В. С е в о р т я н *  Материалы к сравнительной фонетике. . , стр. 43*
4 К и с с е н , стр. 72#
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к —  г образуются путем смыкания задней части языка с мягким нё­
бом, но в отличие от соответствующих русских согласных место смычки 
спинки языка с нёбом находится ближе к началу твердого нёба; по­
этому согласные к, г правильнее называть средненёбными или средне­
задненёбными.1

По своей артикуляции к, г очень похожи на русские мягкие къ, гь 
в словах „кинь", „гиря", однако русск. кьу гь в ауслауте оказываются 
более передними, чем узб. к, г.1 2

к встречается в любой позиции в слове: кам (кам') 'мало’; кулги 
(к'ул'г'и) 'смех’ ; икки (ик'к'и) 'два’ ; ака (ак'а) 'старший брат’ ; кук (к'ук') 
'синий’ , 'зеленый’; 'небо’, эркак (аркан') 'мужчина’.

Конечное к многосложных слов при гласном наращении озвон­
чается— к > г :  эшик-и^> эшиги 'его дверь’ ; юрак-и >  юраги 'его сердце’.

В односложных словах узбекского корня и в многосложных араб­
ских и интернациональных заимствованиях к, как правило, не озвон­
чается: ток-и ]> токи 'его виноградник’; юк-и юки 'его ноша1; кук-и >  
куки 'его небо’; иштирок (ар.) + и ]> иштироки 'его участие’ .

л: не озвончается также в односложных заимствованных словах 
с двумя согласными в ауслауте: эрк (ар .) + и^> эрки 'его свобода’ ; 
цирк+ и^> цирки 'его цирк’ .

г характерен для анлаута и инлаута; в инлауте встречается в пози­
ции между гласными или в соседстве со звонкими согласными: гап 
(г'ап) 'разговор’ ; эга (эг'а) 'хозяин1; гул (г'ул') 'цветок1; эгри 'кривой1; 
тугма 'пуговица’ .

г в ауслауте и в соседстве с глухими согласными заметно приглу­
шается и реализуется в виде комбинаторного варианта к: барг (барк) 
'лист (растения)’ ; таг (так) 'дно’; тагсиз (таксиз) 'бездонный’; туг (тук) 
'завязывай’ ; педагог (педагок).

Оглушение г^>к происходит также при сочетании аффиксов, начи­
нающихся с г, со словами с конечным г; в этом случае оба звонких 
оглушаются, что фиксируется и на письме: барг + га^> баркка 'на лист’ , 
'к листу’ ; туг + ган^> туккан 'завязанный1.

Афф. -га (дательный п.), присоединяясь к словам с конечными глу­
хими ш, с, /72, п, х , чу в произношении оглушается, но на письме 
оглушение не фиксируется: иш + га (ишка) 'на работу’ ; даре + га (дарска) 
'на урок’; 0/72 + га (отка) 'на лошадь’ ; цоп + га (копка) 'в мешок’ , 
и т. п.

Это же правило действует в отдельных словах, оканчивающихся 
на г, в именах собственных личных и географических, в наименованиях 
профессий: педагог*га (педагокка) 'педагогу’ ; Лафарг + га (Лафаркка) 
'Лафаргу’; Кривой Рог + гача (Кривой Роккача) 'до Кривого Рога’ .

1 К и с с е н, стр. 79.
2 Р е ш е т о  в, стр. 114.
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к, шумный смычный глубоко-заднеязычный образуется следующим 
образом: самая задняя часть языка (впереди основания языка) пол­
ностью смыкается с наиболее задней частью мягкого нёба, а напор вы­
дыхаемого воздуха взрывает эту преграду, образуя характерный 
шум; при этом голосовые связки находятся в спокойном состоя­
нии.1

k, возможен в любой позиции в слове и сочетается со всеми глас­
ными, кроме э (е): цирц 'сорок’; ёца 'ворот’ ; уцувчи 'ученик’ ; цулоц 
'ухо’ .

Конечное ц многосложных слов при гласном наращении озвон­
чается — (ср.: к >  г): цулок, + и цулоги 'его ухо’; оёц + и >  оёги
'его нога’ .

В односложных словах (за исключением слов ёц + и^> ёги 'его сто­
рона’ , йуц + и^> йуги; бори-UyFU 'все, что есть у него’) 1 2 и в заимство­
ваниях озвончения, как правило не происходит: уц+и^> уци 'его пуля’ ; 
х;ак, (ар.) + и ]> х,аци 'его право’ ; тасдиц (ар,) + и^> тасдици 'его утверж­
дение’ ; завц (ар.) + и^> завци 'его удовольствие’ .

}f в конце слога перед шумными глухими и сонорными при быстром темпе речи 
утрачивает „смычность", в силу чего создается акустический эффект щелевого х: 
ма^сад (махсат) ’цель’ ; сацлаш (сахлаш) 'хранение*.

ц в исходе слова после гласного в беглой речи звучит как х , т. е. как очень 
слабое придыхание, сопровождаемое удлинением предыдущего гласного: ypmot$ (уртох) 
'товарищ'.

§  20. Ш у м н ы е .  Щ е л е в ы е  (ф — ву с — з, ш — ж, й, г  — х  — ;$■).
ф встречается в двух вариантах:
l .  Губно-губной щелевой глухой, парный по глухости губно-губному 

звонкому в\ этот согласный образуется так: „выдыхаемая струя воз­
духа с сильным трением пропускается через узкую щель, образуемую 
слегка округленными и сближенными верхней и нижней губами. При 
этом получается как бы щелевой (фрикативный) согласный звук я, 
похожий на обычный взрывной я “ , 3 который в транскрипции обозна­
чается греческой буквой ф (фи).

Этот вариант согласного ф встречается в ауслауте узбекских меж­
дометий и звукоподражательных слов: уф  (уф) 'ax’; пуф  (пуф) 'дунове­
ние’ ; туф >̂ туп 'плевок’ , а также в инлауте глагольных форм, образо­
ванных от междометийных или звукоподражательных основ: уфламоц 
(уфламок,) 'вздыхать’ , туфурмоц >  тупурмок, 'плевать’.

2. Губно-зубной щелевой глухой встречается только в заимствован­
ных словах: фан (ар.) 'наука’ ; дафтар (т.-п.) 'тетрадь’ ; синф (ар.) 
'класс’; фабрика.

1 К и с с е н, стр. 80.
2 Узбек орфографиясинининг асосий ^оидалари. Т., 1956, § 35.
3 К и с с е н, стр. 71.
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В народно-разговорном языке губно-зубной фу как правило, заме­
няется звуком п : пан вм. фан; даптар вм. дафтар; пабрика вм. 
фабрика.

Отдельные старые заимствования, широко вошедшие в народно­
разговорный язык, закрепились в произношении и орфографии с со­
гласным п: супа « с у ф а )  '„супа"’; супра « суфра) 'подстилка для 
высевания муки’ .

Губно-зубной ф перед гласным е у реже — и, заметно смягчается, при­
ближаясь к русскому фъ: феъл (ф 'е: л) 'глагол’ ; фикр (ф'ик'р) мысль’ .1

в — щелевой губно-губной звонкий — образуется так: обе губы сбли­
жаются и слегка выдвигаются вперед, образуя сравнительно широкую 
округлую щель;2 ва 'и’; буви 'бабушка’; палов 'плов’ .

При произношении в в ауслауте шинлауте в конце закрытого слога 
работа губ осложняется еще большим продвижением их вперед, благо­
даря чему согласный по своему качеству приближается к русскому не­
слоговому у  (лауреат, маузер) или английскому ,,w“: ов (оу, ow) 'охота’ ; 
олов (олоу, o a o w )  'огонь’ ; давлат (даулат, дашлат) 'государство1; шав- 
кат (шаукат, uiawnaT) 'слава’ .

в возможен в любой позиции в слове, но в анлауте коренных уз­
бекских слов встречается только и междометиях и звукоподражательных 
словах: вой 'ой’ ; виж-виж— звукоподражание шипению кипящего масла.

Согласный в перед гласным е, реже — м, несколько смягчается: 
вергул (в'ергул') 'запятая’ ; виждон (в'иждон) 'совесть’ .1 2 3

В ауслауте и инлауте перед глухими согласным в в узбекских сло­
вах (в отличие от соответствующего русского согласного) не оглушается.

В русских и интернациональных словах согласный в в указанных 
выше позициях в устах узбеков, хорошо владеющих русским языком, 
нередко произносится на русский манер, т. е. в >̂ф : авто (афто); ак­
тив (актиф).

с — з образуются путем приближения передней части языка к верх­
ним зубам — шумные щелевые переднеязычные: с — глухой, з — звон­
кий; полностью соответствуют русским непалатализованным с, з.

с встречается во всех положениях в слове: сен 'ты’ ; иссик, 'горя­
чий’ , 'жара1; ис 'запах’ .

Согласный с перед гласным е , реже — и, слегка смягчается: се- 
кин (с'ек'ин) *тихо’ ; силкимок, (с'ил'к'имш$) 'встряхивать’ .4

з встречается во всех положениях в слове: зар (т.-п.) 'золото’ ; узум  
'виноград’; циз 'девушка’ .

В анлауте коренных узбекских слов з встречается только в звуко­
образоподражательных словах: зирр-зирр — подражение трепету, дрожи.

1 Киссен, стр. 71.
2 К и с с е н ,  стр. 70.
3 Киссен, стр. 70.
4 К и с с е н ,  стр. 73, § 28а.



30 ФОНЕТИКА

В ауслауте и инлауте перед глухими согласными з приглушается и 
реализуется в виде комбинаторного варианта с, сохраняющего, однако, 
некоторую звонкость: циз (^из/с) 'девушка’ ; уттиз (уттиз/с) 'три­
дцать’; изчи (из/счи) 'следопыт’ ; тузсиз (туз/ссиз) 'без соли’ .

Согласный з перед гласным е, реже — и, при мягких согласных 
смягчается очень незначительно: зерикмоц 'скучать’; зийрак 'догадли­
вый’.1

ш — ж2— шумные щелевые переднеязычные: ш — глухой, ж — звонкий.
ш — в соседстве с передними гласными отличается от соответствую­

щего русского согласного большей смягченностью; при его произно­
шении язык передне-средней частью поднимается и весь слегка 
подается вперед, а кончик его опускается;1 2 3 встречается во всех 
позициях в слове; в анлауте коренных узбекских слов встречается 
редко: ширин (ш'ирин) 'сладкий’ ; ишкал (иш'к'ал') 'затруднение’ ; шиш 
(шиш') 'опухоль’ .

ш в соседстве с глубоко-заднеязычными согласными произносится 
твердо, т. е. заметно приближается к русск. ш: шох 'ветвь’ ; цашца 
'лысый (о животных)’; цош 'бровь’ .

Русский мягкий согласный щ' (щи, щука) не имеет соответствия 
в узбекском языке и по правилам современной орфографии обозна­
чается через шч; помешчик 'помещик’ ; ямшчик 'ямщик’; Щчедрин 
'Щедрин’ .

В узбекской разговорной речи в ауслауте русских слов щ нередко 
произносится как ш: плащ ]> плаш; товарищ >  товариш.4

ж произносится более мягко, чем соответствующий русский соглас­
ный, т. е. звучит примерно как ж. „При произнесении узбекского ж 
кончик языка опускается ниже, чем при произнесении русского жу и 
примыкает к задней стороне нижних зубов. Зато передне-средняя 
спинка языка продвигается вверх и вперед, и звучащий воздух прохо­
дит в узкую щель между передне-средней частью твердого нёба и пе­
редне-средней спинкой языка".5

ж встречается только в таджикско-персидских и интернациональных 
заимствованиях: аждар 'дракон’ ; гижда нон 'сорт лепешек’; журнал.

В устах узбеков, хорошо владеющих русским языком, согласный ж 
в интернациональных словах звучит твердо.

В народно-разговорном языке ж нередко произносится как мягкое 
ж (— джь).

1 К и с с е н, стр. 73, § 27а.
2 Буква ж обслуживает две фонемы: ж ( =  русск. ж) и джь (§ 21); здесь речь 

идет о ж =  русск. ж.
3 К и с с е н ,  стр. 75, § 31а.
4 К и с с е н ,  стр. 26.
" К и с с е н ,  стр. 74.
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й образуется подъемом средней части языка к средней части твер­
дого нёба, „причем щель между языком и нёбом получается несколько 
более узкая, . . .  и напор выдыхаемого воздуха также более сильный".1 

й возможен в любой позиции в слове.
й после гласных утрачивает напряженность и приближается к русск. 

й в словах „май", „синий", образуя с гласным нисходящий дифтонг 
(§ 15): мой 'масло’; чой 'чай’; бойлик 'богатство’ ; сайлов 'выбор(ы)’.

й в сочетании с гласными (йа, йу , йо, йэ, йи) на письме обозна­
чается буквами я, ю , ё, е (§ 10).

Группа ий в ауслауте обозначает долгий и арабских прилагательных: 
тарихий 'исторический’ {тарих 'история’); оилавий 'семейный’ (оила 
'семья’ ).

х  — f  артикулируются так: „самая задняя часть языка (впереди 
основания языка) поднимается к наиболее задней части мягкого нёба 
и сближается с ней, образуя узкую щель. Кончик языка в это время 
опущен вниз и лежит, касаясь задней стороны нижних зубов. Губы 
находятся в спокойном состоянии".1 2 х  — шумный щелевой глубокозад­
неязычный глухой; f  — шумный щелевой глубокозаднеязычный звонкий.

х  в коренных узбекских словах встречается редко; возможен во 
всех позициях в слове, кроме сочетаний со звонкими шумными соглас­
ными; сочетается со всеми гласными, кроме э; не смягчается ни при 
каких условиях: хат  'письмо’; тухум  'яйцо’; яхши 'хороший’ .

F возможен во всех позициях в слове; в коренных узбекских сло­
вах встречается редко; сочетается со всеми гласными, кроме э ; в аус­
лауте и в инлауте перед глухими согласными едва заметно оглушается. 
гоз  'гусь’ ; огиз 'рот’ ; ёг  'сало’; богча 'сад’, 'садик’.

Оглушение f  ц ,  фиксируемое на письме, наблюдается при присое­
динении аффиксов с начальным г  к основам, оканчивающимся на f : 
причем оба согласных оглушаются — f + г ^ ццх тог + тоща
'в гору’ ; m yF  + Fan ]> тущан 'родивший’ .

% — щелевой гортанный глухой— произносится так: „звучащая 
вследствие колебаний напряженных голосовых связок струя воздуха 
трется о стенки гортани, свободно проходит через полость рта (язык 
находится в вялом, спокойном состоянии на дне ротовой полости) и 
выходит наружу через раскрытые губы".3

В русском языке соответствующего согласного нет; узб. л; в извест­
ной мере соответствует немецкий h в словах haben, Haus; в коренных 
узбекских словах не встречается; возможен во всех позициях: jgaeo 
'воздух’ ; бе%и 'айва’; сиёх; 'чернила’; ме^нат 'труд’ .

1 К и с с е н ,  стр. 68.
2 К и с с е н ,  стр. 79—80.
3 К и с с е н ,  стр. 81.
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уд иногда — особенно часто в ауслауте и инлауте перед глухими со­
гласными— еще более приглушается: никоуд 'бракосочетание’; маркам 
'крепкий*.

В Ташкенте jg в живом произношении заменяется согласным л:, „варь­
ирующим от глубокозаднеязычного х  до среднеязычного мягкого х', и 
этой замене звук jg не подвергается только в немногих словах (jga, 
здамма, %ул)и}

§  21. А ф ф р и к а т ы  (ч — Жу ц).
ч —  ж (= д ж )  произносится так: „передний край языка тесно при­

жимается к твердому нёбу чуть выше основания верхних зубов. При 
этом вся передне-средняя часть языка поднимается вперед и вверх. 
Выдыхаемая звучащая струя воздуха с силой давит на место, где пе­
редний край языка прижат к нёбу. При этом происходит начало взрыва 
этого препятствия, но взрыв не получается настоящим, так как язык 
упруго отходит слегка от нёба, и в образовавшуюся узкую щель про­
ходит воздух".2 ч — ж — мягкие согласные (ч, джь), так как при их про­
изнесении передняя часть языка поднимается вверх и вперед.

ч — глухой аффрикат, соответствующий русскому ч, — возможен 
в любой позиции в слове, за исключением сочетания со звонкими шум­
ными согласными:3 чой 'чай’ ; очщ  'открытый’ ; ёгоч 'дерево1; сичцон 
'мышь’; ички 'внутренний*.

ж — звонкий аффрикат, отсутствующий в русском языке, — соответ­
ствует английскому j в словах John 'Джон’ , jazz 'джаз*. Встречается 
во всех позициях в слове: жун. 'шерсть’ ; жар 'овраг’, 'обрыв’ ; жонажон 
'любимый’ ; тожик 'таджик’; мажлис 'заседание’ , 'собрание’, 'меджлис’ ; 
в анлауте коренных узбекских слов встречается очень редко.

ж в ауслауте и инлауте перед глухими согласными несколько оглу­
шается и на слух воспринимается как звук, средний между джь и ч:
тож (то-----) корона ; илож (ило----- ) средство , мера ; ижтимоии (и ------ДЖЬ' г  ДЖЬ1̂ джь

тимоий) 'социальный*.
ч — ж перед т — д  в живой речи нередко утрачивают смычный эле­

мент; аффриката и группа ч + т\\д^>шт: учта (ушта) китоб 'три 
книги’ ; ичди (ишти) 'он (вы)пил’; группа ж(дж) + д >  жд: аждод (адждод >  
аждод) 'предки*.

и, — глухой переднеязычный аффрикат — встречается только в интер­
национальных словах, заимствованных через посредство русского языка: 
цирку цементу милиция. 1 2 3

1 К и с е е  н, стр. 81; Р е ш е т о  в, стр. 15.
2 К и с с е н, стр. 74.
3 В сложных словах, сохраняющих самостоятельное ударение компонентов, ч воз­

можен в соседстве со звонким согласным: сочбог 'особая повязка, привешиваемая пожи­
лыми женщинами к волосам’ ; циличбог ‘портупея’ .
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ц в разговорной речи в настоящее время нередко заменяется через 
с или тс, в старых заимствованиях — через с или ч: центнер ~~ тсен- 
тер ~  сентер; процент ~  протсент ~  просент >  пирасан; ср. старые 
заимствования: чор <  царь; черков <[ церковь; акас <С акация; танса <[ 
танцы.

§  22. С о н о р н ы е. С м ы ч н ы е  (.м, н, нг).
л«— губно-губной смычно-проходной сонорный носовой — по способу 

артикуляции совпадает с б, т. е. образуется путем смыкания губ, но, 
в отличие от б, при образовании м нёбная занавеска во время смыка­
ния губ опускается, пропуская воздух в носовую полость; м отличается 
от б  также менее энергичной артикуляцией, вследствие чего взрыв, 
следующий за размыканием, значительно слабее, чем при б.

м возможен во всех позициях; в анлауте коренных узбекских слов 
встречается очень редко (в местоимениях): мен V ; мана 'вот’; томон 
'сторона’ ; том 'крыша’.

м перед гласным е , реже — и (особенно в соседстве с мягкими со­
гласными), заметно смягчается: мех,мон 'гость’; миллий 'национальный’.

— переднеязычный смычно-проходной сонорный носовой — по 
способу артикуляции совпадает с д, но, в отличие от д, при образова­
нии н нёбная занавеска опускается, пропуская воздух в носовую по­
лость.

н возможен во всех позициях; в анлауте коренных узбекских слов 
встречается только в слове нима 'что’ и производных от не || на 'что’: 
нарса « не эрса) 'вещь', 'нечто’ и нек. др.; она 'мать’; кун день’.

нг — заднеязычный смычно-проходной сонорный носовой — в анлауте 
не встречается; по способу артикуляции совпадает с г, но, в отличие 
от г, при образовании нг нёбная занавеска опускается, пропуская воз­
дух в носовую полость; узбекскому нг примерно “соответствует немец­
кое ng в словах Ring, singen: тонг 'заря’ ; тенг 'равный’ ; денгиз 'море’ ; 
сингил 'младшая сестра’ ; манглай 'лоб’ .

Лигатура нг передает также простые сочетания двух фонем н+г: 
мета (мен* га) 'мне’ ; бугунги (бугун + ги) 'сегодняшний’; Англия.

§  23. С о н о р н ы й  ще л  е в ой (д).
л — щелевой боковой переднеязычный смычно-проходной сонорный; 

при его образовании кончик языка смыкается с передней частью нёба 
у зубов; спинка (задняя часть) языка и его края опущены, в силу чего 
воздух направляется по щели, образующейся по бокам.

Узбекский д — звук, средний между русским твердым д (угол) и мяг 
ким ль (уголь); при русском твердом д спинка языка опущена очень 
низко, при мягком дь — поднята к нёбу, при узбекском л спинка языка 
занимает среднее положение; в анлауте коренных узбекских слов д не 
встречается (исключение — звукоподражательные слова): дола 'тюльпан’ ; 
бола 'ребенок’ ; лампа.

л в зависимости от качества соседних фонем приобретает:
3 А. Н. Кононов
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при гласных переднего ряда в соседстве с мягкими согласными — 
более передний уклад, приближаясь к русскому мягкому ль (даль, 
уголь): кел (к'ел') 'приходи’ ; кул (к'ул') 'озеро’ ;

при гласных заднего ряда, при согласных ц, г — более задний уклад, 
приближаясь к русскому твердому л (дал, угол): цилиц 'поступок’ ; цул 
'рука’ ; гул-гула 'смятение’ .1

§  24. С о н о р  ный д р о ж а щ и й  (р).
р — дрожащий переднеязычный сонорный — в анлауте коренных уз­

бекских слов не встречается; образуется путем перемежающегося смы­
кания и размыкания передней части языка с верхними зубами, что за­
ставляет кончик языка дрожать: ора 'промежуток’ ; бир 'один’ ; ранг 
'цвет’ ; радио.

р перед гласным е, реже — и, а также в соседстве с мягкими со­
гласными слегка смягчается, но не доходит до степени смягчения русск. 
ры тер 'пот’ ; эркак 'мужчина’; фикрий 'мыслительный’ , 'умственный’ .1 2

ДВОЙНЫЕ СОГЛАСНЫЕ

§ 25* Двойные согласные (геминаты) встречаются только в инлауте.
Геминаты по артикуляционным особенностям являются или более 

длительными, или более сильными (энергичнее произносимыми) соглас­
ными, чем соответствующие простые.

Геминаты встречаются:
1. В коренных узбекских словах:
а) в основах, состоящих из корня + непродуктивный аффикс; такие 

основы осознаются как неразложимые: цаттиц « цат + тъц) 'твер­
дый’ ; аччиц «  ач + чъц <  ~ ь*$) 'горький’ ; иссиц «  ьс + сьц <
'жара’ , 'жаркий’ ; не объяснено до сих пор явление геминации в числи­
тельных: икки 'два1; етти 'семь’ ; саккиэ 'восемь1; т ущ из 'девять’; 
уттиз 'тридцать’ ; эллик 'пятьдесят’ ;

б) на стыке двух морфем (корень или основа + аффикс) в результате 
сочетания: аа) двух ^одинаковых согласных: гуллар 'цветы’; умиддан 
(умиттан) 'от надежды’; туссиз 'бесцветный’; емми? 'корм ли?’ ; тут- 
тир 'заставь держать’ ; гулламоц 'цвести’; тегган ]> теккан 'коснув­
шийся’ ; геминация характерна для глаголов, образованных от звукопод­
ражательных основ: гувулламоц 'гудеть’, 'шуметь’ ; шарилламоц 'жур­
чать’ ; бб) двух парных согласных по глухости и звонкости, по мяг­
кости и твердости: отдан (оттан) 'с лошади’ ; кавобпаз (кавоппаз) 
шашлычник’ ; богга боцца 'в сад’ ; оцган >̂ оццан 'текущий’; то же на 
стыке двух слов: юк каби (юккаби) 'как груз’ , 'подобно грузу’; цулим 
билан (в разговорной речи: цулимминан) 'моей рукой’;

1 К и с с е н, стр. 77.
2 К и с с е н, стр. 79.
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в) в интенсиве (интенсивная форма прилагательных); явление геми­
нации здесь следует объяснить эмфазой: отток, 'совершенно белый’; 
соппа-сог 'совершенно здоровый’; ср. в эмоциональной речи: эшшак 
'ос-с-ел\

2 . В заимствованных словах: %уррият (ар.) 'свобода’ ; таажжуб 
(ар.) 'удивление’ ; тааллуц (ар.) 'зависимость’; касса; коммуна; тоннам 
важно отметить, что слова иранского корня, имеющие в персидском 
языке одинарный согласный, в таджикском и узбекском (может быть, 
в первом под влиянием второго) ^языках имеют двойной согласный: 
содда  (перс, саде) 'простой’ ; чинны (перс, чини) 'фарфор’ ; пашша (перс. 
паша) 'муха’ .

В ряде случаев геминаты имеют смыслоразличительный характер: 
цатщ  'кислое молоко’ — цаттик, 'твердый’; чини 'его правда’ — чинни 
'фарфоровый’ ; хотини 'его жена’ — хотинни 'жену’ ; оти 'его лошадь’ — 
отди (отти) 'он выстрелил’ ; Нули 'его путь’ — йулли 'полосатый’ . 1

Геминаты по качеству не отличаются от одинарных согласных; ис­
ключение составляет двойной шш, который произносится несколько 
мягче обычного ш: машшоц (машш'015) 'музыкант’ ; ушшаймоц (ушш'ай- 
мш$) 'смотреть с недоумением’ .1 2

В ауслауте коренных узбекских слов геминаты не имеют места, 
а потому арабские заимствования с двойными согласными на узбекской 
почве один из них утрачивают: х;ац « ар. х;ацц) 'право’; фан « ар. 
фанн)~п наука’; jgyp «  ар. %урр) 'свободный’ ; сир « ар. сирр) 'тайна’ .

Производные формы от только что приведенных и им подобных 
слов сохраняют в инлауте геминаты: фанний 'научный’; х;уррият 
'свобода’ .

Удвоение в ауслауте сохраняется (и то лишь на письме) только 
в интернациональных словах: металл, грамм, киловатт, прогресс, про­
цесс и т. п.

Подобные слова при аффиксации их согласным одинакового каче­
ства один из них утрачивают: металлар (вм. металл-лар) 'металлы’; 
граммы? (вм. грамм-ми) 'грамм ли?’ .

ОСНОВНЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗАКОНОМЕРНОСТИ

ИЗМЕНЕНИЕ ЗВУКОВ

§  26* Как было сказано выше, в * индивидуальном произношении 
можно выделить самые различные оттенки одного и того же звука. 
Однако при всем многообразии звуков индивидуальной речи среди них 
выделяются наиболее типичные, наиболее яркие оттенки, которые, как 
сказано (§ 1 ), практически служат для выделения тех или иных слов

1 К и с с е н, стр. 37, 67—68.
2 К и с с е н, [стр. 37.

3’
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(в той или иной их форме) из общей массы слов и их форм, т. е. яв­
ляются фонемами.

В различных позициях и различных сочетаниях типовые звуки пре­
терпевают качественные изменения, давая значительное число разновид­
ностей.

Изменение согласных звуков происходит: 1) по глухости и звонко­
сти (§ 27), 2) по мягкости и твердости (§ 28).

ИЗМЕНЕНИЕ СОГЛАСНЫХ ПО ГЛУХОСТИ И-ЗВОНКОСТИ

§  27. Как видно из таблицы деления согласных (§ 18), все шумные 
согласные, за исключением у , й, /$, являются парными по глухости 
и звонкости, т. е. каждому глухому соответствует звонкий: п — б”, 
т —  д, к — гуф — в, с — з, ш — ж(ж), х  — г, ч — ж{дж).

Глухие и звонкие согласные произносятся в своем основном виде, 
т. е. сохраняют глухость и звонкость, в следующих позициях:

а) Перед гласными: парча 'кусок’ — барча 'весь’ ; тук 'волосок’ — 
дук 'веретено’ ; кул 'пепел’ — гул 'цветок’; фан 'наука’ — ва 'и’; сот 'про­
дай’ — зот 'род’ , 'порода’ ; шу 'этот’ — журнал; лгос 'свойственный’ , 
'специфический’ — F03 'гусь’; чой 'чай’ — жой 'место’ .

б) Перед сонорными: сопни 'рукоятку’; тосми?  'таз?’ ; гозми?
'гусь?’ ; софлар 'чистые’ ; говлар 'заграждения’ (мн. ч.); сочли 'волоса­
тый’ ; тожли 'коронованный’.

Согласные, орфографически изображаемые как • звонкие, произно­
сятся как глухие: китоб (китоп) 'книга’; умид (умит) 'надежда’ ; тег 
(тек) 'касайся’ ; харж (харч) 'расход’ . Звонкие согласные э, в в конце 
слова, как правило, оглушаются очень слабо; согласный г почти не оглу­
шается; об оглушении в см § 2 0 .

Согласные б, д, ж в ауслауте при согласной аффиксации и при сло­
восложении (второй компонент начинается с согласного) произносятся 
ка,к соответствующие им глухие (/z, т ,  ч): китоблар (китоплар) 'книги’ 
(мн. ч.); китобни (китопни) 'книгу’ ; умиднинг (умитнинг) 'надежды’.

При гласной аффиксации глухие отчетливо озвончаются: китобим 
'моя книга’ ; умидинг 'твоя надежда’ ; тожи 'его корона1.

При аффиксах с начальным глухим согласным глухой ауслаут под­
держивается глухим аффикса: китобча (китопча) 'книжечка’; кутуб- 
хона (кутупхона) 'библиотека’; кавобпаз (кавоппаз) 'шашлычник’ ; умид~ 
сиз (умитсиз) 'без надежды’; тожсиз (точсиз) 'без короны’ .

Это фонетическое явление — ассимиляция (уподобление) по глухости 
отмечается также и при фонетическом освоении заимствований; в этом 
случае наблюдается две закономерности:

1 ) группа звонкий + глухой согласный глухой + (регрессивная асси­
миляция по глухости): ар. тадцицот (тат^и^от) 'исследование’; ар. 
ибтидоий (иптидоий) 'начальный’ .
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2 ) группа глухой + звонкий согласный глухой + глухой (прогрессив­
ная ассимиляция по глухости): ар. тпасдщ (тастш$) 'утверждение’ ; т.-п- 
разбор (рах,пар) 'руководитель’ .

Оглушение конечных согласных оказывает влияние на аффиксы, 
начинающиеся звонкими согласными г или д: -да, -дан, -ди, -га, -ган и 
т. п., которые произносятся как соответствующие им глухие (д ^ > т , 
г^>к  || 1$), что не всегда отражается в графике; это явление также сле­
дует рассматривать как прогрессивную ассимиляцию согласных: ки- 
тобда (китопта) 'в книге’ ; умиддан (умиттан) 'от надежды’; очибди 
(очипти) 'он открыл’; судга  (сутка) 'в суд’ , и т. п.

В словах с конечными звонкими г, f при соединении таких слов с аф­
фиксами, начинающимися согласным г, конечные г, f оглушаются в к, цу 
что фиксируется и на письме: г + г^>кк, г  + г^>тю; тпепан >  теккан 
'коснувшийся’ ; богга  ]> боща 'в сад’.

Озвончение глухих согласных наблюдается преимущественно в много­
сложных словах при столкновении конечных глухих к, ц с аффиксом или 
словом (в Composita), начинающимися с гласного; переход к > г ,  Ц > г  
фиксируется на письме: эшик— эшиги 'его дверь’ ; билагузук «  билак + 
узук) 'браслет’ ; урток,— урт оги  'его товарищ’ ; саргаймоц (<^сарщ-ай- 
моц, см. еще § 325) 'желтеть’; ср. еще: бугунги «  бу-кун-ги) 'сегодняшний’.

Исключения из этого правила наблюдаются главным образом:
1 ) в односложных словах: а) с одним согласным в исходе: ток — 

токи 'его виноградник’ ; у ц — уци 'его пуля’ ; б) с двумя согласными 
в исходе: эрк — эрки 'его воля’; завц — завци 'его удовольствие’ ;

2 ) в многосложных словах, заимствованных главным образом из араб­
ского языка: иштирок — иштироки 'его участие’ ; иттифоц — итти- 
фоци 'его союз’ .

ИЗМЕНЕНИЯ СОГЛАСНЫХ ПО МЯГКОСТИ Н ТВЕРДОСТИ

§  28* Деление согласных на мягкие и твердые в узбекском языке 
принципиально отличается от такового в русском языке. Если в русском 
языке мягкость и твердость согласного является специфической особен­
ностью самого согласного звука, то в узбекском языке мягкость или 
твердость согласного есть явление комбинаторного порядка, обусловлен­
ное качеством соседнего гласного: при передних гласных (э |] е , и) 
согласные несколько смягчаются, при остальных — согласные произно­
сятся несколько тверже, чем при передних гласных. К числу согласных, 
комбинаторно изменяющихся по мягкости и твердости, относятся: /г, 
б, ф , в, т , д, с, з, м, ну нг, pt л; согласные л:, ш, g, ж (в обоих вари­
антах) 1 и jg не имеют парных; согласные ч, й всегда мягкие.

О некомбинаторной мягкости и твердости согласных в узбекском 
языке можно говорить, да и то только с особыми оговорками, лишь 
в отношении согласных к — /£, г — г. Указанные узбекские согласные 
значительно больше отличаются друг от друга, чем русские кь —  к, гь — г:
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кул (кь^л) 'озеро’; цул (^ъул) 'рука’ ; гур (гьур) могила’; *до(гъур) ‘не­
спелый’ .

АССИМИЛЯЦИЯ ГЛАСНЫХ И СОГЛАСНЫХ 

Прогрессивная ассимиляция гласных

§ 29. Диалекты узбекского языка по принципу чередования гласных 
делятся на две большие группы: сингармонистические и несингармони- 
стические. В основу „нормативной" фонетики и орфографии современ­
ного узбекского литературного языка положены несингармонистические 
диалекты. Однако лексический запас несингармонистических диалектов, 
а следовательно и литературного языка, до известной степени (что удается 
установить лингвистическим анализом) сохраняет явления, свойственные 
сингармонистическим диалектам. Но если вокализм корней (и в некоторых 
случаях —  основ собственно узбекских слов), бытующих в литературном 
языке, пережиточно сохраняет следы того фонетико-морфологического 
процесса изменения состава гласных звуков слова, который носит назва­
ние сингармонизма или, в узком смысле этого термина, закона гармонии 
гласных, то продуктивные аффиксы уже не подчиняются этому закону, 
т. е. сохраняют при любой комбинации свой звуковой состав (в части 
гласных) стабильным.

Утрата сингармонистического чередования гласных, характерная для 
ряда диалектов, на основе которых создавался современный узбекский 
литературный язык, объясняется рядом сложных исторических и связан­
ных с ними, но пока еще недостаточно выявленных языковых процессов, 
происходивших на территории современного Узбекистана. Сложное много­
вековое взаимодействие и скрещение разносистемных языков, а также 
некоторые специфические моменты самодвижения узбекского языка, при­
вели к исчезновению исконных фонетических законов и в первую очередь 
к десингармонизации ряда диалектов, на которых базируется современный 
узбекский литературный язык.

Однако при фонетическом анализе двух- и, реже, трехсложных не 
разложимых основ легко усматривается явление закономерной сочетае­
мости гласных. На неполное завершение процесса десингармонизации 
указывает также и то обстоятельство, что целый ряд непродуктивных 
или малопродуктивных аффиксов сохраняет двух-, трехвариантные (по 
линии гласных) и двух-, четырехвариантные (по линии согласных) чере­
дования звуков; например: -им1-ум1-юм (§ 126), -Fuf-tul-ry (§ 128), 
-рин1-гин1-гун1-гун/-1$ун (§ 130), -%о%1-го%1-как1~гак (§ 134) и мн. др.

Сочетаемость гласных в составе слова и аффиксация многовариант­
ными аффиксами подчиняется определенной закономерности, которая 
состоит в том, что гласный последующего слога определяется каче­
ством гласного предыдущего слога.
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Уподобление гласных в основе и в сочетании ее с многовариант­
ными аффиксами происходит по двум укладам: нёбному и губному; пер­
вый называется нёбным уподоблением, второй — губным уподоб­
лением. 1

§ 30, Н ё б н о е  у п о д о б л е н и е  реализуется в двух видах: нёбно­
нёбная последовательность —  за нёбным гласным первого слога следует 
нёбный гласный; нёбно-губная последовательность — за нёбным глас­
ным первого слога следует губной гласный.

Н ё б н о - н ё б н а я  п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь :

За а следует а (а, а): ака (ака) 'старший брат’ ; кавак (кйвак) 'дупло’ - 
алача — род полосатой материи; цараб 'смотря’ , 'сообразно’ .

За а (а, а) следует и (ь, i): балщ  (балы$) 'рыба’ ; сарщ  (сары$) 'жел 
тый’; саккиз (сйкюз) 'восемь’ ; каби (каб1) 'как’ , 'подобно’ .

За а следует о (очень редко): саксон. 'восемьдесят’.
За о следует о: цозон 'котел’ ; соцол 'борода’ .
За о следует и (ь): огиз 'рот’ ; цошщ  'ложка’.
За о следует а: она 'мать’ ; ота 'отец’ ; олма 'яблоко’ .
За и (i, ь) следует и (i, ь): ини (mi) 'младший брат’; киши (юпй) 

'человек’ ; кичик (ючж) 'маленький’ ; цилич (цьльч) 'сабля’; и ссщ  (ьссы$^ 
'жара’ , 'жаркий’ .

За и (i, ы) следует а (а, а): ипак (так) 'шелк’ ; истак (ютак) 'жела­
ние’; ичкари (i4Kapi) 'внутренняя часть’; ияц (ьйа!$) 'подбородок’ ; цисца 
(i$bci$a) 'короткий’; гилдирак, (гьлдьра^) 'колесо’ .

За и следует о: йироц 'даль’ , 'далекий’; илрор 'передовик’ , 'передовой’ ; 
ино/$ 'близкий друг’.

За э  следует а (а): этак (этак) 'подол’, 'пола’ ; эга (эга) 'хозяин’ ; 
эртак (эртак) 'сказка’ .

За э  следует и (i): эшик (эппк) 'дверь’ ; эски (эск1) 'старый’; эгри 
(arpi) 'кривой’ .

За э  следует о (очень редко): эгов 'напильник’ .
За е (а не в начале слога) следует а (а): кеча (кеча) 'ночь’ , 'вечер’; 

керак (керак) 'нужно’ , 'нужный’; кема (кема) 'корабль’ .
За е (а) следует и (i): тери (тер1) 'кожа’ ; семиз (сем1з) 'жирный’; 

темир (тем1р) 'железо’ .
За е (йе) следует а (а): елкан (йелкан) 'парус’ ; етакла (йетЗкла) 'веди 

за собой’.
За е (йе) следует и (i): етти (йети) 'семь’ ; енгил (йенпл) 'легкий’ , 

'легкомысленный’.

1 О некоторых случаях употребления см.: ^озирги замон узбек тили, стр. 
210—233.
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За ё (йо) следует а: ёца (йо!$а) 'ворот’ , 'воротник’ ; ёрдам (йордам) 
'помощь’ ; ёрма (йорма) 'пшеничная сечка’ .

За ё  (йо) следует о: ёгоч  (йогоч) 'дерево’ ; ёпроц (йопроц) 'лист (расте­
ния)’ ; ёмон (йомон) 'плохой’.

За ё (йо) следует и (ь): ёмгир (йомгьр) 'дождь’ ; ёлгиз (йолгьз) 'оди­
нокий’; ёгин. (йогьн) 'ненастье’ ; ёзик, (йозы$) 'грех’ .

За я (йа, йё) следует а (а, а): янга (йёнгё) 'жена старшего брата’ ; яна 
(йана) 'снова’ , 'еще’ .

За я (йа) следует о (а): ярог (йарог) 'оружие’ ; ямок, (йамш$) 'за­
плата’.

За я (йа, йй) следует и (ь, i): яцин (йацьн) 'близкий’; яхши (йахшь) 
'хороший’; янги (йанп) 'новый’; яшил (йаппл) 'зеленый’.

Н ё б н о - г у б н а я  п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь :
За о следует у  (чаще под влиянием губного согласного): тову% 

'курица’ ; к,овун 'дыня’ ; овул 'аул’; огу  'яд’ .̂
За а следует у  (очень редко): кавуш 'калоши кожаные (узбекские)’ .
За ё (йо) следует у  (преимущественно под влиянием губного соглас­

ного): ёвуз (йовуз) 'злой’ ; ёруг  (йоруг) 'свет’.
§ 31. Г у б н о е  у п о д о б л е н и е  реализуется в двух видах: губно-губ­

ная последовательность — за губным гласным первого слога следует губной 
гласный; губно-нёбная последовательность — за губным гласным первого 
слога следует нёбный гласный.

Г у б н о - г у б н а я  п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь :
За у  (у, у) следует у  (у, у): бурун 'нос’ ; узун  'длинный’; булут 'облако’ ; 

уэук  (узук) 'кольцо’; кумуш (кумуш) 'серебро’ ; узум  (узум) 'виноград’ ; 
супурги (cynypri) 'метла’ ; суюнч (суйунч) 'радость’ ; буюк (буйук) 'великий’.

у  в неразложимых основах встречается только в первом слоге; исклю­
чение приходится на междометия у%у\ 'ого!’ ; yj$j$ye\ *ого-го!\

у  после у  в неразложимых основах не встречается; единственным 
примером является слово урус урис 'русский’ , [в котором у  является 
епротетическим гласным (§ 46, х).

За ю (йу, йу) -следует у  (у, у): юлгун (йулгун) 'тамариск’ ; юлдуз 
(йул'дуз) 'звезда’ .

Г у б н о - н ё б н а я  п о с л е д о в а т е л ь н о с т ь :
За у  (у, у) следует а (а, а): цуда 'сват’ ; сурма (сурмё) 'сурьма’ ; 

курак (к'урйк) 'лопата’; су як (суйёк') 'кость’ .
За у  следует о: цулоц 'ухо’ ; булоц 'родник’ ; [бутоц 'ветвь’ ; бугдой  

'пшеница’ .
За у  (у, у) следует и (i, ь): буви 'бабушка’ ; цути 'ящик’ ; тулки 

(тул'ю) 'лисица’ .
За у  (о, о) следует а (а, а): турва (торва) 'торба’ ; тургай (торгай) 

'жаворонок’ ; урта (орта) 'середина’ ; куклам ( k o k V M m )  'весна’ ; кумак 
(к'омйк) 'помощь’ .
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За у  (о, 6 ) следует и (ь, i): уттиз 'тридцать’ ; угил  'сын’ ; буйин 
'шея’ ; урин 'место’ ; кутил (к'бнгЧл') ('сердце’ ; куприк (к'бпрж') 'мост? 
бури (6 opi) 'волк’ .

За у  (о) следует о: урок, 'серп’ ; бугоз  'пролив’ ; тузон 'пыль’ .
За ю (йу, йу) следует а (а, а): юпк,а [(йупца) 'тонкий’ ; юпан (йупан) 

'утешайся’ ; юрак (йурак') 'сердце’ ; юза (йузй) 'поверхность’ .
За ю (йу) следует о: юцори (йуцоры) 'верх’ , 'верхний’.
За ю (йу, йу) следует и (ь, i): юлци (йулць) 'выдергивай’; юриш 

(fiypini) 'хождение’ .
§  32. Сочетаемость гласных в составе слова может быть предста­

влена следующей таблицей:

Нёбно-нёбная последовательность:
за а следует а или О или и
„ о „ о а и
п и и и а о
у, э а „ и „ о
м • «  .. а „ и
„ е(йе) „ а „ и„ <?(йо) „ а „ о или и

Нёбно-губная последовательность:
за о следует у 
„ а  „ у  
» ё(йо) „ у

Губно-губная последовательность : 
за у  следует у
» У v У
„ ю (йу) „ у

Губно-нёбная последовательность:
за у  следует а или о или и
„ У  » а „ о „ и
„ ю (  йу) „ а „ о „ и

Прогрессивная ассимиляция согласных

§  33. Прогрессивная ассимиляция согласных состоит в том, что рядом 
стоящие согласные подчиняются действию з а к о н а  с о ч е т а е м о с т и  
с о г л а с н ы х ,  который реализуется в трех видах:

1 ) прямое уподобление согласных по признаку глухости — звонкости;
2 ) прямое уподобление согласных по признаку губной последова­

тельности;
3) прямое уподобление согласных по признаку носовой (назальной) 

последовательности.
§  34. П р я м о е  у п о д о б л е н и е  с о г л а с н ы х  по  п р и з н а к у  

г л у х о с т и— з в о н к о с т и  состоит в том, что за глухим согласным 
следует глухой, за звонким согласным —  звонкий.

Уподобление по глухости:
в корневых узбекских словах: эски 'старый’, 'ветхий’; эчки 'коза’; 

ёст щ  'подушка’ ; o^co/j 'хромой’ ; ок,шом 'сумерки’ , 'вечер’;
в заимствованных словах: ра^бар (распар) 'руководитель’ ; нисбат 

(ниспат) 'отношение’; тасдик, (тастиц) 'утверждение’ (§ 27);
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в основах + аффикс: ишга (ишка) 'на работу’; ишда (ишта) 'на работе’ ; 
ишдан (иштан) 'с работы’; ичди (ичти) 'он выпил’.

Согласные б, д  в ауслауте в отличие от согласных з , г, ж оглушаются 
и ассимилируют по глухости звонкий согласный аффикс: мактабга (мак- 
тапка) 'в школу’; судга (сутка) 'в суд’ ; ёзибди (ёзипти) 'он (на)писал’ . 1

Уподобление по звонкости:
в корневых (условно) узбекских словах: узга 'другой’; my3Foq 'пыль’ ;
в заимствованных словах: дабдаба 'пышность’ , 'великолепие’; гавда 

'туловище’; мавжуд 'существующий’.
в основах + аффикс: кузга 'в глаз’ ; кузда 'в глазу’ ; т ог дан 'с горы’.
Целый ряд аффиксов графически нормирован в двух вариантах: 

с начальным звонким и соответствующим ему глухим; к числу таких 
аффиксов относятся:

аффиксы понудительного залога: -дир ~  -тир — ёз-дир-моц 'заставить 
писать’ , бос-тир-моц 'заставить давить’ ; -гиз, -гиз || -гоз, -гоз  ~  -киз,
-циз || -лаз, -^оз, -гир, - г и р ---- кир> -к,ир и др.: кур-газ-моц 'показывать’,
ут-киз-моц || ут-каз-моц 'проводить’ , ич-киз-моц || ич-(к)ир-моц '(на)поить’;

аффиксы повелительного наклонения (2 -го л.): бор-гин 'иди же’; чиц- 
цин 'выходи же’;

некоторые словообразовательные аффиксы: ёз-ги 'летний’; циш-ци 
'зимний’; циз-гин 'горячий’; кес-кин 'острый’.

Согласные сонорные м , « , л, р , нг и шумный среднеязычный звонкий й. 
как не имеющие парных глухих согласных, сочетаются со звонкими 
и глухими согласными: гам  'печаль’ — гамгин 'печальный’ , гамсиз 'бес­
печный’ , гамли 'опечаленный’ , гамхур  'заботливый’; тун 'халат’ — тун 
лар 'халаты’, тунсиз 'без халата’, тундан 'из халата’ ; цул 'рука’ — Цул- 
лар 'руки’, цулсиз 'безрукий’ , цулми? 'рука?’, цулда 'в руке’; цор 'снег’ — 
цорли 'снежный’ , к,орсиз 'без снега’ , цорми? 'снег?’ , цордан 'из снега’ ; 
от 'сознание’ , 'ум’ — онгли 'сознательный’, онгсиз 'несознательный’ , 
онгда 'в сознании’ ; мой 'масло’ — мойли масляный’, 'масличный’, мойсиз 
без масла’ , моймй? 'масло?’ , мойда 'в масле’ , 'на масле’ .

§  35. П р я м о е  у п о д о б л е н и е  с о г л а с н ы х  по  п р и з н а к у  
г у б н о й  а с с и м и л я ц и и ,  присущее разговорной речи, состоит главным 
образом в ассимиляции группы согласных м + б^>мм: цулим билан 
0>  Цулимминан) 'моей рукой’ .

§  36. П р я м о е  у п о д о б л е н и е  с о г л а с н ы х  по  п р и з н а к у  но­
с о в о й  (назальной) а с с и м и л я ц и и ,  присущее разговорной речи, состоит 
в ассимиляции группы согласных: н + л]>нн, реже — л + н^> нн; хотин + 
лар О  хотиннар) 'женщины’ ; гул + ни ( >  гунни) 'цветок (винительный п.)’ ; 
я (б) + м^> мм: хупми? >  хумми? 'хорошо?’ ; ср. еще: унинг <  ун + нинг 
<^ул + нинг 'его’ , 'принадлежащий ему’ .

1 К и с с е н, стр. 43—44.
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Регрессивная ассимиляция гласных

§  37, Кроме уподобления гласных, направленного от начала слова 
к его концу (прямое или прогрессивное уподобление гласных), наблюдается 
также регрессивная ассимиляция гласных, т. е. уподобление гласных, 
идущее от конца слова к его началу, что объясняется сочетаемостью 
по ударному гласному, каковым в двусложном слове почти всегда 
является второй гласный.

Обратное уподобление гласных в корневых узбекских словах могло 
иметь место, вероятно, только на ранних этапах развития морфологи­
ческой структуры тюркских языков; в заимствованных же словах под 
воздействием узбекского ударения, как сказано, сочетаемость идет 
по ударенному слогу, которому уподобляется гласный первого слога.

К числу примеров, подтверждающих наличие явления регрессивной 
ассимиляции гласных, относятся, например, переход о >  а под воз­
действием а:

онг 'ум’ — анг-ла-моц 'понимать’ ; бор 'имеется* — бар-ча 'весь’.

Регрессивная ассимиляция согласных

§  38* Регрессивная ассимиляция согласных состоит в уподоблении 
•соседних согласных по признакам глухости— звонкости, губной сочета­
емости, носовой (назальной) сочетаемости.

Обратное уподобление согласных по признаку глухости— звонкости 
состоит в том, что предшествующий согласный уподобляется по глухости— 
звонкости последующему, т. е. уподобление идет справа налево, если 
исходить из принятой графики.

Обратное уподобление по глухости: шуб^а (шуп^а) 'подозрение1; 
т адцщ  (татциц) 'исследование1; ижтимоий (ичтимоий) 'социальный1; 
каптар «  кабтар <  кабутар) 'голубь1.1

Обратное уподобление по звонкости: афзал (]> апзал >  абзал) 
"'лучше1, 'предпочтительнее1; глухие согласные в ауслауте в сочетании 
с аффиксами, начинающимися сонорным согласным, в разговорной речи 
нередко озвончаются: ортицроц О  ортигроц) 'больше1; ёпицли 
О  ёпигли) 'закрытый1. 1 2 3

Обратное уподобление по признаку губной ассимиляции, свойственное 
разговорной речи, состоит главным образом в ассимиляции группы 
согласных н + б^> мб, реже — и + м ]> мм: омбор «  онбор) 'амбар1, 'склад1; 
гумбаз (<С.гунбаз) 'купол1; тамбал « танбал) 'лодырь1; 3 ун бир С>ум- 
бир) 'одиннадцать1; мин-моц О  мим-моц) 'садиться верхом1.

1 К и с с е н, стр. 43.
2 Там же.
3 Переход н + 6^>мб  широко распространен в таджикском, персидском и арабском 

языках (хотя арабским алфавитом и не фиксируется), а потому возможно, что известная 
часть заимствований пришла в узбекский язык уже в „готовом** виде.
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Обратное уподобление согласных по признаку носового (назального) 
уподобления, имеющее место в разговорном языке, встречается редко; 
оно состоит в том, что группа согласных л + н^> нн.

§ 39. В разговорном языке наблюдаются и другие виды прогрессивной 
и регрессивной ассимиляции согласных; напр.: ш + с >  сс; т + ч^>чч и др.

В историческом развитии узбекского языка, как и других тюркских 
языков, ассимиляция сонорных согласных встречается довольно часто.

При соединении корня с другим корнем или аффиксом, начинающимся 
с согласного (в подавляющем большинстве случаев тюркский корень 
оканчивается закрытым слогом: г + с или с + г + с), язык стремился путем 
ассимиляции создать п о л н о г л а с н у ю  структуру слова. Наиболее часто 
ассимилируются и ассимилируют согласные р, л:

р + г >  *рр > /? :  кергак^> керак 'нужно’ , 'нужный’;
р + г/к^>*гг1кк^>г/к — турган^> =  диган: ёзатурган^> ёзадиган 'пи­

шущий (вообще)’ ; берк || бек 'закрытый’ , 'замкнутый’;
р + л^> *лл]> л: бирлан >  билан V ;
р + с > * с с > с :  арслон^> аслон 'лев’ ; терс^> тескари 'наизнанку’ ;
р + т^> тт: битта «  бир + та) 'одна штука’ , 'один’;
л + т >  *тт >  т: ултир^>утир 'садись’ ;
л + ц^>*лл'> л: цулцоц^ цулоц 'ухо’ .

Этими примерами, конечно, не исчерпываются все возможные случаи 
ассимиляции, но они наглядно свидетельствуют о широком распростра­
нении этой фонетической закономерности.

ДИССИМИЛЯЦИЯ

§ 40. Явление диссимиляции в узбекском, так же как и в других тюрк­
ских языках, встречается в ограниченном числе случаев.

Диссимиляция — с известной долей последовательности — связана 
с разложением аффрикат ж (= дж )  и ч, которые, утрачивая свои смычные 
элементы (д, т ) ,  заменяются щелевыми ж (= ж )  и ш; примеры см. § 2 1 . 
Ср. еще: тандир « т . - п .  таннур1) 'печь’ .

ОСЛАБЛЕНИЕ И ПАДЕНИЕ ГЛАСНЫХ И СОГЛАСНЫХ

§ 41. О с л а б л е н и е  (редукция) г л а с н ы х  затрагивает главным 
образом узкие гласные и, у } значительно реже — широкий гласный а; 
гласные о, э, у , как более долгие, менее подвержены редукции.1 2 

Редукция гласных связана с рядом фонетических условий:
1 . Ослабление узких гласных и, у  наблюдается в безударных (пред­

ударных и заударных) слогах, в соседстве с сонорными и шумными

1 Д о н и .  ГР., § 191.
2 К и с с е н, ястр. 49.
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щелевыми: саримсоц О>сарьмсоц) 'чеснок’ ; сарщлик (> с а р ьцлик) 'жел­
тизна’; будутли (> б у л утли) 'облачный’ ,

2 . Ослабление узкого гласного и наблюдается в последнем открытом 
слоге, где он приближается к закрытому варианту е (э): ёзди  (ёздэ) 'он 
написал’ ; кошки (кошка) 'ах, если бы’.

3. Ослабление гласного и, доходящее до физического нуля, наблю­
дается в открытом предударном слоге:

а) между смычными и щелевыми согласными: киши (кнши — кши) 
^человек’; пишщ  (пишиц ~  шпиц) 'крепкий’ , 'прочный’; цизил (ц“зил ~  
цзил) 'красный’ ; иккита (иккнта ' иккта) 'две (штуки)’ ; согласный у  
в этой позиции также подвергается редукции, нередко доходящей до нуля: 
тушунасизми?  (тушунасизми ~  тшунасизми) 'понимаете?’ ;

б) между щелевыми с, ш, х  и смычным: ситам (ситам ~  стам) 'при­
теснение’; шикор (шикор — шкор) 'охота’ ; хитой (х'той — хтой) 'китаец’ ; 
хина (хина ~  хна) 'хна’; эшитиб (эшитиб ~  эштиб) 'услышав’;

в) между щелевыми с, ш, х  и сонорными л, pi сила (сила ~  ела) 
‘ поглаживай’; сира (сира ~  сра) 'совсем’; шира (шира ~  шра) 'сок’ ; шилщ  
^цГлиц — шлиц) 'улитка’; хира (хира ~  хра) 'тусклый’;

г) между смычным и сонорными л, р : 1 цилич (цилич — цлич) 'сабля’ ; 
биринчи (б“ринчи ~  бринчи) 'первый’; билан (б“лан ~  блан) 'с’ ; бирок, 
(бироц ~  броц) 'но’ , 'однако’ ; пировардида (провардида ~  провардида) 1 2 

'в конце концов’; директор (директор).
4. Ослабление гласного и наблюдается также в первом закрытом 

предударном слоге перед двумя глухими согласными: ишчи (Ишчи) 'рабо­
чий’; ичди (Ичти) 'он (вы)пил’ . 3

5. Ослабление гласного и отмечается и в односложных словах перед 
согласными р , л, з, ш: бир (б“р) 'один’ ; тил (тил) 'язык’ ; сиз (сиз) 'вы’ ; 
тиш (т“ш) 'зуб’.

6 . Ослабление широкого гласного а наблюдается исторически крайне 
редко в предударном слоге: анари >  анари ]> пари 'туда5, 'по ту сторону’.

§  42. П а д е н и е  (элизия) г л а с н ы х  тесно связано с ослаблением 
гласных и является конечным результатом редукции гласных.

Элизия гласных затрагивает узкие гласные и, у  и всегда связана 
с передвижкой ударения.

Гласные и, у  в предударной позиции выпадают:
а) между сонорными согласными: урйн + й^>урнй  'его место’; син- 

гйл + й^> синглй 'его младшая сестра’ ; бурун+ й^>бурнй 'его нос’ ; урин + 
аш + мбц^>урнашмбц 'размещаться’ ; ср. интересный случай элизии глас­

1 К и с с е н, стр. 23—24.
2 Последние три слова, так же как и слово сира, до введения новых правил орфо­

графии, утвержденных Президиумом Верховного Совета УзССР 4 апреля 1956 г., 
-писались в виде блан, броц, провардида, сра.

3 Р е ш е т о  в, стр. 6—7.
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ного у  в результате словосложения, сопровождаемого переносом ударе­
ния: домла « да мулла 'большой, старший мулла’) 'учитель’ , 'дом[у]лла’ ;

б) между шумными щелевыми звонким (чаще г, й) и сонорным (чаще 
л, р, н): угйл + й^>углй  'его сын’; багйр + й ]> багри 'его грудь’; буййн + 
й I> буйнй 'его шея’; аййр + йм^> айрйм отдельный’ (айир-моц 'отделять’); 
улуг-ай^> улгай-мбк, 'стать большим’ ; сарйц-ай^> саргай-моц 'стать 
желтым’;

в) между шумными щелевыми звонкими (крайне редко): огйз + й^> 
огзй  'его рот’ .

В целом ряде случаев узкие гласные и, у  в аналогичных фонетических 
условиях не подвергаются элизии: келин + й 'его невестка’ ; денгиз + й 'его- 
море’ ; тунгиз + й 'его свинья’; айгир + й 'его жеребец’ .

Элизия гласных встречается при словосложении и аффиксации, где 
она нередко служит целям устранения стечения двух гласных: цайнана 
«  цайин + она) 'теща’; цайната «  кайин + ота) 'тесть’ ; нарса «  не эрса  
'вещь’ , 'нечто’ ; ёз + а + олмоц^>ёзолмоц 'мочь писать’ ; икки + ов^>икков'двое\

Элизия начального гласного э  наблюдается в различных формах, 
образованных от глагола э(р)-моц 'быть’ : эдим^> дим; эса^>са ; экан^> 
кан; эмиш >̂ миш.

§ 43. О с л а б л е н и е  с о г л а с  н ы х — фонетическое явление, затра­
гивающее лишь некоторые согласные.

Согласный в заметно редуцируется в позиции:
а) после губного гласного у : сув (cyw) 'вода’ ;
б) перед сонорными л, pi авлиё (а\улиё) 'святой*;
в) между гласными (до полного выпадения): овул (оугул ~  оул) 'аул’ .
О б^>в; б^>п; д^>т ; к^>г; /$ >  f ; ч + т \\д'>ш т ; ж{—

=  джъ) + д > ж д  см. §§ 19, 27.
§  44. П а д е н и е  с о г л а с н ы х  (кроме таких случаев, как гушт^> 

гуш; § 46) наблюдается нерегулярно, преимущественно в быстрой,, 
небрежной речи.

Явление элизии согласных особенно часто наблюдается в отношении 
звука р (в ауслауте): -дир ]> -ди — ёз-а-дир ]> ёзади 'он пишет’; эр^>э  — 
основа глагола 'быть’; цур-тул-моц^> цутулмоц 'освобождаться*. Эли­
зия р встречается также в позиции sandhi: бир нарса ( >  биннарсаУ 
'нечто’ , 'что-то’ .

Элизия согласных встречается также в словосложении: бултур 
« бир йилтур) 'в прошлом году’ .

ОБ ОСОБЕННОСТЯХ НАЧАЛА, СЕРЕДИНЫ И КОНЦА СЛОВА

§ 45. Н а ч а л о  (анлаут) к о р е н н ы х  у з б е к с к и х  с л о в  характе­
ризуется следующими особенностями:

1. Согласные р , л, нг, ц, ж ( =  ж) — в анлауте, ц, ж ( =  ж) —  в любой 
позиции — не встречаются; в 'качестве исключения р, л встречаются 
в отдельных звукоподражательных основах.



Согласные jh, н, в, 0 , я, ш, з, х, л:, г в анлауте встречаются 
в ограниченном числе случаев.

Характерным признаком узбекского анлаута является наличие в ряде 
случаев протетического й: йиринг (ср. иринг) "гной’ ; йироц (ср. ироц) 
«далекий’ ; йириц (ср. ири^) 'крупный’; йилщ  (ср. или^) 'теплый’; йигла- 
моц (ср. агламш$) 'плакать’ ; ёгоч  (йогоч, ср. агач) 'дерево ’ . 1

К числу особенностей узбекского анлаута следует отнести также 
наличие в некоторых словах неэтимологического %укиз «  укиз) 'вол’ ; 
х;овуч « о в у ч )  'горсть’; %урк(и)моц « у р к м о з )  'пугаться’ .

2 . Стечение двух согласных или гласных в анлауте не имеет места.
3. В анлауте встречаются все гласные.
С е р е д и н а  (инлаут) с л о в а  характеризуется: 1) принципиально 

допустимым наличием в корнях удвоенных согласных (§ 25), 2) отсут­
ствием удвоенных гласных; все исключения из этого правила падают 
на слова заимствованные: таажжуб (ар.) 'удивление’ ; кооператив и др.

К о н е ц  (ауслаут) с л о в а  характеризуется: 1 ) недопустимостью 
стечения двух или нескольких гласных; 2 ) недопустимостью стечения 
нескольких согласных в конце слога (об исключениях см. ниже);
3) оглушением звонких согласных (§ 27); 4) выпадением узких гласных 
при гласном наращении (угил—  угли; см. § 42).

Стечение двух согласных в ауслауте допускается только при опре 
деленных фонетических условиях: если первым согласным является один 
из сонорных или (реже) шумных, а вторым (чаще) один из шумных 
щелевых: цирц 'сорок’; турт 'четыре’ ; уст  'верх’ ; вацт 'время’; тахт  
'трон’ ; сарф 'расход’; ацл 'ум’ ; изн 'разрешение’ , и мн. др.

Из эпизодических явлений, наблюдаемых в конце слова, следует 
отметить: 1 ) отпадение в русских заимствованиях суффикса единич­
ности -мн при образовании множественного числа: гражданин граждан- 
лар 'граждане’ ; мещанин мешчанлар 'мещане’; 2 ) замещение русск. -ы, 
-м (мн. ч.) гласным -а: консервы >  консерва; ботинки ботинка;
3) устранение (в небрежной разговорной речи) безударного гласного 
или безударного слога: газет « газета), минут « минута), телеграм 
«  телеграмма), акас «  акация), станса «  станция), дежур «  дежурный).

ФОНЕТИЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ ЗАИМСТВОВАНИЙ

§ 46, Словарь современного узбекского литературного языка состоит 
из двух главных частей: слова узбекского (тюркского) корня, слова 
заимствованные (иноязычные).

Слова иноязычного происхождения далеко не всегда удовлетворяют 
основным требованиям узбекской фонетики, а потому такие слова, по­
падая в широкий обиход, подвергаются соответствующей фонетической 
обработке, имеющей целью придать заимствованному слову узбекскую

ОСНОВНЫЕ ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗАКОНОМЕРНОСТИ 4

1 Э. В. С е в о р т я н. Материалы к сравнительной фонетике..., стр. 37.
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фонетическую структуру, т. е. сообщить ему новое слогоделение узбек­
ского типа: г + с или с + г или с + г + с . 1

Двусогласный анлаут, характерный для русских и интернациональных 
заимствований,1 2 3 * до последнего времени (а в массовой речи и теперь) 
подвергался фонетической обработке тремя способами:

1 . П р о т е з а ,  т. е. прибавление гласного и, реже у  в начале слова, 
применяется, как правило* перед стечением согласных, первый из ко­
торых является щелевым: шкаф —* шкап (в живом узбекском произно­
шении: ишкоп); стакан ]> истакон; штраф [> иштироп; стол >  устол.

Протеза использовалась [также для обработки заимствований с на­
чальными согласными/?, л, реже — н; согласные /?, л в анлауте коренных 
узбекских слов имеют место только в звукоподражательных словах, 
а н встречается в очень ограниченном числе случаев: урис (вм.: рус) 
'русский1; ариш (вм.: рожь); анор (вм.: т.-п. нар) 'гранат’ ; илой (вм.: лой) 
'грязь’ .

2 . Э п е н т е з а ,  т. е. вставка редуцированного гласного м, реже — 
а, между согласными, применяется при таком стечении согласных, когда 
первый из них является смычным: трамвай (в живом узбекском произно­
шении: тиромвой); план ([>п илон); кровать [> каравот; клубника [> ку- 
лупнай , 8

3. О п р о щ е н и е ;  этот способ применяется при освоении русских 
заимствований с начальными согласными щ (шч), сч, которые заме­
щаются согласным ч: русск. „щетка" превратилось в узбекском языке 
в чутка, „счеты "— чут ; оба слова пишутся в соответствии с их 
произношением.

Двусогласный ауслаут, характерный преимущественно для арабских, 
реже — таджикско-персидских заимствований, фонетически осваивается 
тремя способами:

1 . Э п е н т е з а, т. е. вставка редуцированного гласного м, г/, реже — а, 
между согласными, встречается преимущественно в арабских, реже — 
таджикско-персидских заимствованиях: фикр (в живом произношении: 
фикир) 'мысль’; исм О  исим) 'имя’ ; у;укм (>• э$укум) 'приговор’ ; илм 
0 > илим) 'наука’; декабрь ([> декабир).

Отдельные старые заимствования, как например „шах;р" (т.-п.) и „кафш" 
(т.-п.), графически закрепились в их живом произношении: ша^ар 'город’; 
кавуш 'калоши (кожаные узбекские)’.

2 . Э п и т е з а, т. е. прибавление гласного а в конце слова, встре­
чается только в новых русских заимствованиях и находит свое отра­
жение в орфографии: киоск [> киоска; танк [> танка; пропуск [> про­
пуска; отпуск [> отпуска; диск [> диска.

1 Здесь приняты сокращения: г — гласные, с — согласные.
2 В арабских и таджикско-персидских словах двусогласный анлаут не имеет места.
3 Последние два слова как старые заимствования орфографически закрепились

в их живом произношении.
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При стечении трех согласных в ауслауте эпитеза осуществляется 
с помощью долгого и (ий): „Омск" в живом произношении нередко 
звучит как Омский, „Курск" — как Курский}

3. А п о к о п а ,  т. е. отпадение последнего согласного, встречается, 
как правило, в таджикско-персидских заимствованиях; чаще апокопиро- 
ванию подвергается согласный т : дуст  (в живой речи нередко слы­
шится дус) 'друг’; гушт О  гуш) 'мясо’ ; паст (]> пас) 'низкий’ ; сует  
С> с у с ) 'слабый’; отдельные слова закрепились орфографически в апоко- 
пированной форме: бардош «  т.-п. бардошт)2 'выносливость’; ср. еще: 
пас-ай-моц « паст) 'опускаться’ , 'снижаться’ ; сус-ай-мок, « сует) 
'слабеть’ .

МЕТАТЕЗА

§ 47. М е т а т е з а ,  т. е. перестановка согласных в инлауте, встре­
чается в ограниченном числе случаев и наблюдается преимущественно 
в смежных согласных, первым из которых становится сонорный:

f m ^>mf: ёмгир (вм. ёгмир) 'дождь’; ср.: ёгмоц 'идти (о дожде, 
снеге)’ ;

гр^>рг: урган (вм. угран. < уг-ра-н) 'учись’; ср. древнетюркское: уг(бг) 
'мысль’ ; бг<^6- 'думать’ (С. Е. Ма л о в .  Памятники древнетюркской 
письменности. М.— Л., 1951, стр. 405);

кл^>лк: тулки (вм. тукли 'пушистый’) 'лисица’;
пр >̂ рп: турпоц (вм. письменно-литературного тупрок,) 'почва’;
нш >̂ шн: цушни (вм. цунши) 'сосед’.

СЛОГ И СТРУКТУРА КОРНЯ

§ 48. Во время речи струя воздуха, проходящая через речевой 
аппарат, течет не единым непрерывным потоком, а волнообразно, 
толчками, которые разделены определенными интервалами.

Один или несколько звуков, произносимых между этими интервалами, 
т. е. одним толчком воздуха, называются слогом.

Слог начинается слабым звучанием с последующим переходом к бо­
лее сильному звуку, затухающему под конец; таким образом, слоги, 
образующие слово, фигурально можно представить в виде волнообразной 
линии, впадины которой образуют слогоразделы.

Фонема, приходящаяся на вершину волны, носит название слого- 
образующей. Практически в речевом потоке на слух различаются не звуки 
или фонемы, но слоги, в силу чего слог является минимальной звуковой 
единицей. 1 2

1 К и с с е н, стр. 27.
2 Это слово и в таджикском языке встречается в апокопированной форме: бардош. 

4 А. Н. Кононов
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В узбекском литературном произношении необходимым условием 
образования слога является, как правило, наличие гласного, в силу 
чего число слогов в слове совпадает с числом гласных.

Односложные слова: у  'он’ ; иш 'дело’ ; де  'говори’ ; бор 'имеется’; 
йуц 'нет’; чой 'чай’ .

Двусложные слова: о-та 'отец’; бо-ла 'ребенок’ ; у-луг 'великий’; 
со-цол 'борода’ .

Трехсложные слова: ци-зув-чан 'запальчивый’; сув-сиз-лик 'безводье’ ; 
циз-ла-ри 'его дочери’; ёз-ди-лар 'они написали’.

Четырехсложные слова: цил-та-ноц-ли 'костлявый’.
Пятисложные слова: я-га-на-ла-моц 'прореживать (всходы хлопчат­

ника)’ .
Из приведенных примеров следует, что:
а) в словах с регулярным чередованием: согласный + гласный или 

гласный + согласный слогораздел приходится после гласного: бо-ла,
o-ma, y-AyF, со-цол;

б) в словах с двумя согласными между гласными слогораздел при­
ходится после согласного: сув-сиз-лик, цил-та-ноц-ли, циз-дир-моц 
'накаливать’ .

Слогораздел, как правило, не совпадает с морфологическим члене­
нием сло^а; так, например, слова типа: ёзув  'писание’; уцитилмоц 'быть 
обучаемым’; улдирилган 'убитый’ и т. п. — морфологически распадаются 
на следующие элементы: ёз-ув, уци-т-ил-моц, ул-дир-ил-ган, но слого­
деление указанных (и им подобных) слов представляется в следующем 
виде: ё-зув, уци-тил-моц, ул-ди-рил-ган.

§ 49. Структура узбекского слога допускает сравнительно ограни­
ченное число типов сочетаний звуков, что объясняется особенностями 
начала и конца слов (§ 45).

Типы слогов в узбекском языке:

1 ) один гласный — кратчайший тип слога: о-тау у-луг;
2 ) согласный + гласный: бо-ла, да-ла-ла-ри;
3) гласный + согласный: иш, от;
4) согласный + гласный + согласный: бор, йуц;
5) гласный + согласный + согласный: илк, ост;
6 ) согласный + гласный + согласный + согласный: турт, цирц, цайт;
7) согласный + согласный + гласный: ста(-нок), тра(-пеция);
8 ) согласный + согласный + гласный + согласный: стаж, трам(-вай),

Первые четыре типа являются основными, самыми распространен­
ными по своей структуре типами слогов для слов узбекского корня. 
Типы 5-й и 6 -й с известными оговорками (§ 45) могут быть признаны 
обычными для узбекского языка, однако подавляющее большинство 
слов, указанных в пунктах 5 и 6 , приходится на арабские, таджикско-
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персидские, русские, интернациональные слова. Что касается типов 7-го 
и 8 -го, то они возможны только в русских или интернациональных 
словах. Кроме того, следует заметить, что типы 5— 8 -й в живом про­
изношении подвергаются некоторым фонетическим преобразова­
ниям, приближающим их к типам 2— 4-му, т. е. к основным типам 
слогов.

С т р у к т у р а  у з б е к с к о г о  к о р н я :
г: У « У л )  'он’ ; э « э р - )  'быть’ .

сг: бу 'это’; шу 'то’ ; де  'говори’ ; е (йе) 'ешь’ . 1

гс: иш 'дело’ ; ич 'пей’ ; ол 'бери’ ; от 'лошадь’ ; уз  'свой’ ; уй  'дом’ , 
сгс: сув 'вода’ ; тош 'камень’ ; йил 'год’; бой 'богатый’; бор 'есть’ , 

'имеется’ ; йуц 'нет’.
гсг: ота 'отец’ ; она 'мать’; опа 'старшая сестра’; ини 'младший брат’ ;

эга 'хозяин’ ; ола 'пестрый’ , 
гсс: уст  'верх’ ; ост 'низ’ ; айт 'говори’ , 'скажи5, 

сгсс: турт 'четыре’; цирц 'сорок’; т$айт 'возвращайся’, 
сгсг: к,ора 'черный’; туша 'стели’; тара 'расчесывай’ , 
гсгс: урин 'место’ ; огиз 'рот’ , 
гссг: икки 'два’; олти 'шесть’ , 

сгсгс: бурун 'нос’ ; цорин 'живот’, 
сгссг: катта 'большой’ .

Наиболее характерными и самыми распространенными типами уз­
бекского корня являются типы сгс, гсг и гс; основными же типами 
корней, при учете общих исторических данных, следует признать сгс 
и гс.

Корни типа г, как видно из примеров, восходят к типу гс. Тип сг 
представлен только четырьмя корнями; малочисленность эти^ корней 
и морфологические особенности их словоизменения позволяют предпо­
ложить, что они тоже имели закрытую структуру, т. е. сгс . 1 2

Корни типа гсг немногочисленны, и, поскольку они состоят из двух 
слогов, вполне допустимо предположить, что эти корни исторически 
являлись производными словами.

Корни типа гсс и сгсс возможны только при определенном качестве 
предпоследнего согласного (§ 45) и, вне всякого сомнения, исторически 
представляют собой производные основы, состоящие из корня гс или 
сгс + аффикс.

Корень типа сгсг представлен очень малым числом примеров и, по всей 
вероятности, исторически является производной основой.

Все другие типы корней представляют собой соединение корня 
с омертвевшим аффиксом; см. еще: К л и м е н к о ,  стр. 70— 93.

1 Этими шестью словами исчерпывается запас корней типа г и сг.
2 См.: Б а с к а к о в ,  II, стр. 100.

4*
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УДАРЕНИЕ (СЛОВЕСНОЕ, ФРАЗОВОЕ)

СЛОВЕСНОЕ УДАРЕНИЕ

§ 50. Словесное ударение в узбекском языке силовое, или динами­
ческое, при котором ударный слог по сравнению с неударным выде­
ляется главным образом большей напряженностью артикуляции гласного 
данного слога.

Ударение в тюркских языках по местоположению обыкновенно опре­
деляется как связанное, фиксируемое в подавляющем большинстве слов 
тюркского корня на последнем слоге; однако это строгое правило 
обычно сопровождается рядом оговорок.

Место и характер ударения в узбекском языке зависят от ряда 
условий: от „национальной'* принадлежности слова (слова узбекского 
корня и слова заимствованные), от количества слогов в слове, от состава 
слова (в смысле наличия в нем ударных и безударных аффиксов), 
от принадлежности слова к определенной части речи, от характера 
предложения.

Ввиду известного различия в акцентуации слов узбекского корня 
и слов заимствованных (особенно в историческом плане) вопросы уда­
рения в заимствованных основах будут рассмотрены в § 52.

Все слова узбекского языка в отношении акцентуации могут быть 
разбиты на две группы:

1 ) слова с силовым ударением на последнем слоге;
2 ) слова с силовым ударением не на последнем слоге.
§ 51. С и л о в о е  у д а р е н и е  на п о с л е д н е м  с л о г е  наблю­

дается, как правило, в двусложных именах существительных, прилага­
тельных, глаголах, а также в односложных корневых словах в соче­
тании с ударным аффиксом: ота 'отец’; уртоц ’товарищ’ ; цизил 'красный’; 
цора 'черный’ ; ёзмоц 'писать’ ; олган 'взявший’; ишчи 'рабочий’ ; цулим 
'моя рука’ ; оти 'его лошадь’.

В трех- и многосложных основах и словах, состоящих из корня 
или основы в сочетании с ударными аффиксами, наряду с ударением 
на последнем слоге — главным, наиболее сильным, возникают еще более 
слабые, второстепенные ударения.

Главное — силовое, или динамическое, ударение на последнем слоге 
сопровождается второстепенным — музыкальным ударением, падающим, 
например, в трехсложных словах на первый слог, причем второй слог, 
стоящий перед главным ударением, подвергается редукции, которая 
в определенных фонетических условиях приводит к выпадению глас­
ного (§ 42).

Второстепенное (слабое) ударение, выражающееся в повышении 
Музыкального тона на первом слоге трехсложного слова, особенно 
заметно видно на гласных а, э (е)у о, у  и менее заметно —  на гласных и, у:
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аравй 'арба’ ; эхтирбм 'уважение’ ; бддомзбр 'миндальная роща’; утир- 
мбц 'садиться’ , 'сидеть’ .1

В многосложных словах силовое ударение, как правило, падает 
на последний слог; остальные слоги представляют собой чередование 
неударных слабых слогов с более сильными слогами, выделяющимися 
повышением тона на ударном слоге. Следовательно, многосложное слово 
состоит из ряда сильных и слабых слогов, а потому многосложное 
слово, кроме главного и второстепенного ударения, имеет вспомога­
тельное, третьестепенное ударение.1 2 3

В многосложных (четырех-, пяти-, шестисложных) словах главное 
ударение тянет за собой второстепенное; в четырех- и пятисложных 
словах второстепенное ударение отстоит от главного на один слог, 
т. е. слово имеет следующий ритмический рисунок:

для четырехсложных слов:  ̂ — —
одамсимбн. 'человекоподобный’ ; супурдйлар 'они подмели’; йшчйларй 

'его рабочие’.
для пятисложных слов: "L ^  л.
бдамгарчйлйк 'человечность’ ; тасвйрладйлар 'они описали’ , 'они 

обрисовали’ ; йшчйларймиз 'наши рабочие’ .
В словах с шестью (и более) слогами второстепенное ударение 

от главного отстоит на два слога: jh л. л. ±.
йшчйларймйзда 'у наших рабочих’ ; кблхбзчйларймйз 'наши колхоз­

ники’ ; бйлдйрмаганлйгйдан 'из-за его неосведомленности’ ; кблхбзчйла* 
рймйздагйлар 'то, что находится у наших колхозников’ .

§ 52. Заимствованные слова в зависимости от источника заимство­
вания, принадлежности к той или иной части речи имеют разноместное 
ударение.

В старых русских заимствованиях (имена существительные) ударение 
в большинстве случаев переносится на последний слог, как в именах 
существительных узбекского корня: лампа ]> лампа; церковь ]> черков\ 
ботйнки >  ббтйнка; машйна >  машйна; станция ]> йстанса.

В отдельных старых заимствованиях из русского языка наблюдается 
интересное явление —  силовое ударение в трехсложных словах сме­

1 Существует мнение, что повышение тона в подобных случаях нельзя квалифи-> 
цировать как второстепенное ударение: „это не ударение, а свойство гласных о 
(то есть широкого долгого а), е, а также (гораздо реже) у  сохранять свою дол­
готу и в безударной позиции. Ведь ударение в узбекском языке характеризуете* 
не протяжным произношением ударяемых гласных, а только силой произношения 
(экспирации). При этом ударенный гласный в узбекском языке может быть и 
очень кратким, хотя и произносимым с особой выдыхательной силой" ( К и с е е  н", 
стр. 49).

2 Б а с к а к о в ,  II, стр. 109.
3 _1_ — главное ударение tu_— третьестепенное ударение

jt_ — второстепенное ударение -х- — неударный слог
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щается на первый слог, т. е. на место второстепенного ударения: ре- 
зйнка >  рёзйнка; редйска ]> рёдйска}

В новых заимствованиях, как правило, сохраняются нормы акцентуа­
ции русского языка: трактор, кино, опера, акадёмия, армия, грамма­
тика, бригадир.

Колебания в месте ударения в самом русском языке, естественно, 
слуховым путем проникают и в узбекский язык: цемёнт ~  цёмент, 
экспорт ~  экспорт и нек. др.

В русских заимствованиях с силовым ударением не на последнем 
слоге (опера, грамматика) при наращении ударного аффикса наблю­
дается следующее:

при односложном аффиксе главное — силовое — ударение остается 
на своем месте, а всторостепенное — музыкальное — падает на аффикс: 
бпёранй 'оперу’; армйямйз 'наша армия’ ; грамматйкада 'в грамма­
тике’ ;

при многосложном аффиксе главное, силовое ударение перемещается 
на последний слог слова, а второстепенное, музыкальное располагается 
перед ним: бпёрамйзни 'нашу оперу’; армйямйзда 'в нашей армии’.* 2

Арабские и таджикско-персидские заимствования (имена существи­
тельные и прилагательные), широко используемые в узбекском языке, 
имеют силовое ударение на п о с л е д н е м  слоге: фалсафа (ар.) 'фило­
софия’; э^тймбл (ар.) 'вероятность’ ; парда (т.-п.) ’занавес’ ; навбат (ар.) 
’ очередь’ .

Двусложные арабские и таджикско-персидские заимствованные союзы, 
наречия и, реже, местоимения имеют ударение на п е р в о м  слоге: 
лёкин (ар.) 'но’ ; аммо (ар.) 'однако’ ; х,&мма (т.-п.) 'все’ ; чунки (т.-п.) 
'так как’, 'потому что’ .

§  53. С и л о в о е  у д а р е н и е  не на п о с л е д н е м  с л о г е  имеет 
место в следующих случаях:

1. Во всех лицах повелительного наклонения, в 1-м л. ед. и мн. ч. 
желательного наклонения и в именах числительных количественных 
ударение строго обязательно, а в наречиях, местоимениях и междоме­
тиях, как правило, падает на п е р в ы й  слог: гапйр 'говори’ ; ббшла 
'начинай’; ббргйн || ббргйл 'иди же’ ; кёлйнг, кёлйнгйз 'приходите’; кёлсйн 
'пусть придет’ ; кёлсйнлар 'пусть придут’ ; ббрай(йн) 'пойду-ка’, борайлйк 
'пойдем-ка!’ ; кёлдй 'он пришел’; кётдй 'он ушел’; йкки 'два’ ; блти 'шесть’ ; 
ётти 'семь’; саккиз 'восемь’ ; т $щиз 'девять’; йигйрма 'двадцать’ ; 
1)ттиз 'тридцать’; эллик 'пятьдесят’; блтмиш 'шестьдесят’ ; ётмиш 
'семьдесят’; саксон 'восемьдесят’ ; т§к,сон 'девяносто’ ;

цйшин-езин 'зимой и летом’; цандай 'какой’ ; к,анча 'сколько’ ; цайси 
'который’ и др.

Х А. FyAOMOB.  Узбек тилида ургу, стр. 22.
2 Там же, стр. 23.
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Смещение ударения на первый слог в формах повелительного и же­
лательного наклонений составляет параллель к звательным (вокативным) 
формам: жонйм 'моя душа’ ; жбним 'милый мой’.1

2. Во всех случаях, когда к основе присоединяется безударный 
аффикс (энклитика): студёнтман 'я студент’ ; ишчйсан 'ты рабочий’; 
кблхбзчйдйр 'он колхозник’ ; студёнтмй? 'студент?’, и т. п.1 2

При сочетании энклитики со словом с главным ударением не на по­
следнем слоге происходит смещение главного ударения на слог, пред­
шествующий энклитике: сбгсан 'ты здоров’ — сбгмйсан 'здоров ли ты?’ .

§ 54. При сочетании знаменательного слова с дву- или многосложным 
служебным словом (послелоги-частицы, частицы) главное ударение падает 
на последний слог знаменательного слова, а второстепенное — на один 
из слогов перед главным ударением и на последний слог служебного 
слова: мён учун  £>  мёнйчун) 'для меня’; §ртбрйм учун  С>§рт бгй - 
мйчун) 'для моего товарища’ ; уй ичра 'в доме’ ; §цйтувчй бйлан 'с учи­
телем’; бблалардай 'как дети’ ; бпамгйна 'только моя старшая сестра’ ; 
ср.: бпагйнам 'моя старшая сестрица’.

§ 55. При сочетании двух (редко нескольких) знаменательных слов, 
образующих сложное слово, главное ударение падает на последний 
слог сложного слова: бгайнй (<^ога + инй) 'приятель’; яхши курмоц 
(яхшйкурмок;) 'любить’; х;аммалари кулиб юбордилар (кулйбюббрдйлар 
в разговорном языке нередко ]> кулвбрдйлар) 'все вдруг засмеялись’; 
олйбсотпар 'перекупщик’; ср.: блйб сбтпар 'купив продает’ ; урйнббсар 
'заместитель’; отббцар 'конюх’ блтйбурчак 'шестиугольник’ ; бщ уш  'ле­
бедь’ ; цбра тупрбк, 'чернозем’ ; цйзйл тупрбц 'краснозем’ ; 'Янгйббзбр 
'Янги-Базар’ .3

В сложных словах с первым компонентом %ар- и х;еч- ударение 
падает на первый слог: х;арбйр 'каждый’ ; %архйл 'разный’; уарцанча 
'сколько бы ни было’; лдарублда 'во всяком случае’; %ёчкйм 'никто’» 
х;ёчкймса 'никто’; х;ёчнйма 'ничто’ . Ср. еще: кймса (<^ким + са) 'некто’ ; 
бйр нарса (<^на эрса) 'нечто’.

При полной редупликации прилагательных и деепричастий главное 
ударение падает на первое слово: катта-катта 'большой-пребольшой’; 
баланд-баланд 'высокий-превысокий’ ; кйчик-кйчйк 'маленький-премалень­
кий’ ; бора-бора 'постепенно’; чбпа-чбпа 'вскачь’ .

При частичной редупликации главное ударение — на первом слоге: 
цбп-цбра 'совсем черный’; цйп-цйзйл 'совершенно красный’ ; conna-coF 
'здоровый-прездоровый’; туппа-тугрй 'совершенно правильный’. Ср. еще:

1 См.: Е. Д. П о л и в а н о в .  Русская грамматика в сопоставлении с узбекским 
языком. Т., 1933, стр. 128. — В. М. Ж и р м у н с к и й .  Развитие категории частей речи 
в тюркских языках по сравнению с индоевропейскими языками. Изв. АН СССР, 
Отделение литературы и языка (в дальнейшем: ОЛиЯ), 1945, № 3—4, стр. 127.

2 При дальнейшем изложении ударность или неударность аффикса каждый раз 
особо оговаривается.

3 См.: А. Р у  л ом  о в. Узбек тилида ургу, стр. 26.
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тйм цдра 'совершенно черный’ ; Fuprn савбдсйз 'совершенно неграмот­
н ы й ’ ; лиц тула 'совершенно полный’; жйцца мой 'одно масло’ , 'чистое 
масло’ .

§  56. Узбекское ударение выполняет также функцию семантико­
грамматической дифференциации слов:

академик 'академик’ —  академик 'академический’ ; олма 'яблоко’ — 
олма 'не бери’; уцувчимйз'наш ученик’ — уцувчймиз 'мы ученики’ ; тугма 
•пуговица’ —  тугма 'не завязывай’ ; цушча 'птичка’ — цушча 'как птица’, 
впо-птичьи’ ; гулсйз 'без цветка’ — гулсиз 'вы цветок’ ; цизгина 'девочка’ — 
цизгина 'только девушка’ ; отйнт 'твоя лошадь’ — отит 'стреляйте’ , и др.1

ФРАЗОВОЕ УДАРЕНИЕ

§  57. Фразовое ударение, назначение которого — сообщать данному 
предложению определенный оттенок, в фонетическом отношении совер­
шенно независимо и не связано ни с какими чисто фонетическими нор­
мами. Например, в предложении уцувчи китобни уцийди 'ученик книгу 
читает’ каждое слово может быть отмечено ударением: у ц у в ч и  китобни 
уцийди, уцувчи к и т о б н и  уцийди, уцувчи китобни у ц и й д и .  Однако 
этот прием ударения не может считаться основным, ведущим способом 
выражения фразового ударения в узбекском языке.

Узбекский язык (разговорный и письменно-литературный) прибегает, 
как правило, к другому способу, а именно к инверсированию членов 
предложения: логически наиболее ударенный член предложения прибли­
жается к сказуемому (если логическое ударение падает на подлежащее 
или второстепенный член предложения), или сказуемое выдвигается 
вперед (если ударение падает на сказуемое): Собир кеча р а й о н д а н  
келди 'Сабир вчера приехал из района’; Собир райондан к еча  келди 
'Сабир приехал из района вчера'; Кеча райондан С оби р  келди 'Вчера 
из района приехал С а би р ’ и т. п.; К ел  буёцца\ 'Ж ди  сюда!’; К ет  
шу ердан\ 'У х о д и  отсюда!’.

Любое предложение может быть произнесено и без ударения, что 
наблюдается в спокойно-повествовательной речи, но это, конечно, 
вовсе не дает оснований предполагать, что все элементы данного пред­
ложения окажутся под ударением. В спокойно-повествовательной речи 
под ударением окажутся только слово Собир и келди. Это так назы­
ваемое ритмическое ударение связано с синтаксической ролью слова 
и подчиняется правилу, близко соприкасающемуся с нормами фонетиче­
ского ударения: второстепенное ударение — на подлежащем, главное — 
на сказуемом (ср. ударения в трехсложном слове: второстепенное уда­
рение— на первом слоге, главное — на последнем). * 21

1 Подробнее см.: А. Е у л о м о в .  Узбек тилида ургу, стр. 10—18 (здесь разобрав
21 случай семантико-грамматической дифференциации слов с помощью ударения).
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УЗБЕКСКИЙ АЛФАВИТ И ОРФОГРАФИЯ
§ 58. Узбеки, как и другие тюркоязычные народы, принявшие ислам, 

на протяжении многих веков пользовались арабским алфавитом, который 
был весьма малопригоден для передачи звукового строя узбекского языка.

Первые попытки улучшить арабский алфавит, реформировать его 
применительно к фонетическим и морфологическим особенностям тюрк­
ских языков относятся к концу 50-х годов прошлого века и связаны 
с именем азербайджанского просветителя М. Ф. Ахундова (1812— 1878).1

В Узбекистане проблема алфавита была тесно связана с проблемой 
литературного узбекского языка. В 1922 г. 2-й съезд работников про­
свещения одобрил реформированный арабский алфавит; основные изме­
нения сводились к устранению ряда букв для обозначения согласных, 
отсутствующих в узбекском языке, и введению некоторых дополнитель­
ных значков для облегчения чтения гласных.

В начале 20-х годов в Советском Союзе начинается активная де­
ятельность по замене арабской графики более простым и более при­
годным для тюркских языков алфавитом; с этой целью в 1922 г. при 
АзЦИК’е был создан Комитет по разработке нового алфавита.

В 1926 г. IV сессия ЦИК УзССР приняла решение об образовании 
Центрального комитета нового алфавита, который в 1928 г. начал из­
давать два журнала и газету, печатавшиеся в виде опыта на новом, 
латинизированном алфавите.

Окончательный срок перевода узбекской письменности с арабского 
на новый, латинизированный алфавит-был (приурочен к тринадцатой го­
довщине Октябрьской революции — 7 ноября J1930 г. Делопроизводство 
советских учреждений и общественных организаций было переведено 
на латинизированный алфавит с 1 декабря 1929 г.

Первый узбекский латинизированный алфавит основывался на девя­
тигласном укладе сингармонизированных диалектов без строго опре­
деленной диалектной опорной базы, что и привело на практике к боль­
шим орфографическим трудностям.

В 1935 г., после первого съезда по вопросам орфографии узбекского 
языка (1934 г.), был принят латинизированный алфавит, основывающийся 
на шестигласном укладе; однако опять не был выбран-опорный диалект.

В конце 30-х годов в ряде национальных республик Советского 
Союза, в том числе и в Узбекистане, началось движение за замену 
латинизированного алфавита новым алфавитом, разработанным на основе 
русской графики.

8 мая 1940 г. Верховный Совет УзССР принял закон „О  переводе 
узбекской письменности с латинизированного на новый узбекский ал­
фавит на основе русской графики".

Ныне действующий узбекский алфавит состоит из 35 букв.

См.: М. Ф. А х у н д о в .  Избранные философские произведения. Баку, 1953.
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Узбекские буквы Название букв Узбекские буквы Название букв

А  а Л  а а С с €  е ЭС

Б б ш  s бе Т т Ш  т те

В в ш $ ве У у У  У У

Г г Ж  г ге Ф ф ф  ip эф

Д д s>  9 де X  X %  X хе

Е е Ъ € е Ц ц % Ч Це

Ё ё % « ё Ч ч Ч  1 че

Ж ж 91С ж дже, же Ш ш Щ  ш ша

3  з 3  3 ае Ъ ъ Ъ Знак разделе­
ния

И и U  и и Ь ь ъ Знак смягче­
ния

Й й U  й йе Э  э 9  э э

К к Ж  к ке Ю  ю Ж  ю ю

Л  л Л  л эль Я я сЯ я я

М м М  м эм У у У  у У

Н н Ж  н эн
М К  к, ка (тверд.)

О о 0  о о F F Р  г га (тверд.)

П п Ш  п пе
* *

ха

Р р $  ji эр
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ОРФОГРАФИЧЕСКИЕ ЗНАКИ

(ъ, ь )
§  59. Буква ъ — знак разделения (айирим белгиси) — используется:
1. В инлауте русских и интернациональных слов: перед буквами 

е у ё, ю , я: объект , субъект , съёмка, адъютант.
2. В инлауте арабских заимствований, заменяя арабские звуки „айн* 

и „ хамзе“ :
а) после гласных передает некоторое удлинение [гласного: яъни 

*то есть’ ; феъл 'глагол’ ; баъзи 'некоторый’; таъсир 'влияние’ ; эътибор 
^авторитет’ ; муъжиза 'чудо’ ;

б) после согласных перед гласными передает легкую паузу (легкий 
гортанный приступ): санъат 'искусство’ ; масъул 'ответственный’; цалъа 
^крепость’ .

В этой функции знак разделения, отражающий книжное произноше­
ние арабских заимствований, имеет тенденцию к исчезновению; ср., на­
пример, масала (вм. масъала) 'вопрос’ .

§  60. Буква ь —  знак смягчения (юмшатиш белгиси) — встречается 
только в русских и интернациональных заимствованиях и употребляется 
в двух позициях:

1. В конце слова или слога, где он передает смягчение соответствую­
щих согласных: январь, февраль, модель, автомобиль, секретарь, боль- 
шевик, пальто. Приведенные и им подобные слова при аффиксации 
утрачивают ь: автомобиль — автомобили 'его автомобиль’ ; модель — 
моделчи ‘модельщик’; секретарь —  секретарю 'секретарю’; январь — 
январда 'в январе’ .

В живом произношении русские мягкие согласные: ръ, ль и т. д. — нередко за­
меняются твердыми; напр.: январ вм. январь и т. п. (ср.: дафтар).

2. В середине слова, где он выполняет только разделительную 
функцию: пьеса (в произношении: пйеса); фельетон.

ОБ ОРФОГРАФИИ
§  61 Узбекское правописание базируется на морфолого-фонетическом 

принципе, т. е. на таком письме, в котором ведущим принципом является 
морфологический, а вспомогательным — фонетический.

Морфологический принцип основывается на том, что обозначаемой 
языковой единицей является морфема — значащая часть слова; одина­
ковые морфемы пишутся всегда одинаково, независимо от того, как 
они произносятся: ёз-ди  *он (на)писал’ , ёз-а-ди 'он пишет’ , от-ди 
(произносится: от-ти) 'он бросил’ с р . : ёзяпти 'он пишет’ .

Фонетический принцип основывается на том, что обозначаемой язы­
ковой единицей является реально произносимый в каждом данном случае 
звук или звукосочетание.1

1 А. Б. Ш а п и р о .  Русское правописание. М., 1951 г. стр. 32.



60 ФОНЕТИКА

Фонетический принцип в современном узбекском правописании дей­
ствует лишь в отношении чередования начальных глухих и звонких 
согласных в некоторых аффиксах: уртоц + ца 'товарищу’ ; уртоцлар + га 
'товарищам’; ёз-ган 'написавший’ ; оц-цан 'текущий’ .

В целях усовершенствования правил узбекской орфографии, приня­
тых в 1940 г., Президиум Верховного Совета УзССР 4 апреля 1956 г» 
утвердил „Основные правила узбекской орфографии", которые вошли 
в действие с 1 мая 1956 г. Эти правила узбекской орфографии не 
внесли сколько-нибудь радикальных изменений в основные положения 
узбекского правописания, установленные в 1940 г. во время перехода 
на новый алфавит; они содержат лишь некоторые уточнения, дополне­
ния и частичные изменения; см.: Узбек орфографиясининг асосий цоида- 
лари (Т., 1956).

Наряду с известными успехами в усовершенствовании узбекского 
правописания, которые зафиксированы последней редакцией „Основных 
правил узбекской орфографии" (1956), следует отметить, что нерешен­
ным остался ряд кардинальных вопросов узбекского алфавита и орфо­
графии, в тесной связи с которыми стоит и проблема пунктуации.

Радикального решения всех вопросов алфавита, орфографии и пунк­
туации в настоящее время нельзя и требовать: успешное решение этих 
вопросов находится в самой тесной и непосредственной связи с иссле­
дованием и детальным описанием фонетики, морфологии и синтаксиса 
узбекского языка в плане его литературного и диалектального бытования.

К числу вопросов узбекской орфографии, которые, по мнению боль­
шинства узбековедов, все еще ждут своего решения, относится пра­
вописание гласных: а — о, э — м, и — у, у — у, согласных % — л:.1

Нуждаются в уточнении правила о слитном, полуслитном (с помощью 
дефиса) и раздельном начертании многочисленных словосочетаний и слож­
ных слов.

Подробнее о графике и орфографии см.: )^озирги замон узбек тили_ 
стр. 234—281.
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ПРЕДМЕТ МОРФОЛОГИИ

§  62. Морфология — раздел грамматики, 'изучающий ф о р м а л ь н у ю  
с т о р о н у  слова и его с о с т а в н ы е  ч а с т и .

Морфология, в обычном понимании этого термина, занимается изу­
чением образования и изменения слов, т. е. с л о в о о б р а з о в а н и е м  
и ф о р м о о б р а з о в а н и е м .  Образование слов и их изменение тесней­
шим образом связаны с другим разделом грамматики —  с и н т а к с и с о м .  
Морфология за отправную точку для исследования берет с л о в о ,  син­
таксис— п р е д л о ж е н и е ,  но ни словообразование, ни формообразова­
ние не могут быть оторваны от синтаксиса, так как, по крайней мере 
генетически, и образование слова, и его изменение суть категории с и н ­
т а к с и ч е с к и е .  В силу этого в разделе „Морфология" рассматриваются 
все вопросы, связанные с морфологией и синтаксисом слова, а в раз­
дел „Синтаксис" отнесены главным образом лишь вопросы, относящиеся 
к предложению.

СОСТАВ СЛОВА
§  63. Узбекское слово может состоять из чистой основы, а также 

из основы и аффикса (или аффиксов), который присоединяется к основе 
с п р а в а  и обслуживает л е к с и ч е с к и е  (словообразовательные) или 
г р а м м а т и ч е с к и е  (формообразовательные) задания.

О с н о в а  по морфологическим признакам может быть корневой, 
т. е. не поддающейся морфемному членению, и п р о и з в о д н о й ,  т. е. 
состоящей из двух или более морфем.

К числу корневых основ наряду с односложными основами, не под­
дающимися членению: иш 'дело’ , бир 'один’, оц 'белый’, ёз 'пиши’, — 
условно относятся также и многосложные основы, представляющиеся 
для носителей языка морфологически нечленимыми, поскольку они со­
стоят из корня + непродуктивный аффикс: ёмтр 'дождь’ , ёрдам 'помощь’, 
цаттиц 'твердый’ , цалин. 'толстый’, супурI подметай!’ и мн. др.

Каждая корневая основа, как видно из примеров, относится к опре­
деленной части речи, т. е. цмеет собственное лексическое и граммати­
ческое значение.
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К числу корневых основ относятся также все заимствованные слова, 
как не поддающиеся морфологическому членению средствами узбекского 
языка: таассурот (ар.) 'впечатления’ ; цаурамон (т.-п.) ’герой’ ; авто­
мобиль.

Таким образом, слово может состоять:
1) из чистого корня: от 'лошадь’; ол/  'бери!’ ;
2) из условного корня (корень + непродуктивный аффикс): ёмгир 

'дождь’ ; супур! 'подметай!’ ;
3) из корневой основы + аффикс словообразования ( =  производная 

основа): иш-чи 'рабочий’ ; ватан-дош 'соотечественник’ , она-лик 'мате­
ринство’ ; китоб-ча 'книжечка’ ; куч-ли 'сильный’; куч-сиз 'бессильный’; 
иш-ла/  'работай!’ ; циз-ар! 'красней!’ и т. п.;

4) из производной основы ( =  корневая основа + аффикс словообразо­
вания) + аффикс словообразования: бали^-чи-лик 'рыболовство’ ; иш-ла- 
мок, 'работать’ ; иш-ла-т-мок, 'заставить работать’ ;

5) из чистого (условного) корня |! корневой основы || производной 
основы + аффикс словообразования: иш-га 'на работу’ ; иш-чи-га 'рабочему’ ; 
иш-ла-т-ди '(он) заставил работать’; сувсизлигимиздан. (сув-сиз-лик-им- 
из-дан) 'из-за нашего безводья’ .

Узбекское слово по своему составу (с учетом формальной стороны 
и семантики) может быть:

1) простым: от 'лошадь’ ; цизил 'красный’; супурги 'метла’; ёзмоц 
'писать’ ;

2) сложным: ощ уш  'лебедь'; цулорра 'ручная пила’ ; муз ёрар 'ледо­
кол’ ; куз ёши 'слезы’ и мн. др.

ЧАСТИ РЕЧИ

§ 64. Классификация узбекских слов по определенным лексико­
грамматическим категориям, т. е. отнесение слов к различным разря­
дам, именуемым ч а с т я м и  речи,  основывается на совокупности м о р ­
ф о л о г и ч е с к и х ,  с и н т а к с и ч е с к и х  и с е м а н т и ч е с к и х  дан­
ных,1 причем под семантическими данными имеется в виду прежде 
всего грамматическая семантика.

На основании этого триединого критерия1 2 в узбекском языке, как 
и в других тюркских языках, выделяются следующие части речи:

1) имя существительное, 2) имя прилагательное, 3) имя числитель­
ное, 4) местоимение, 5) глагол, 6) наречие, 7) послелог, 8) союз, 9) ча­
стица, 10) междометие, 11) звуко-образоподражательное слово (мимема).

1 Л. В. Щ е р б а. О частях речи в русском языке. Избранные работы по рус­
скому языку, М., 1957, стр. 63 и сл.

2 См.: Б а с к а к о в ,  И, стр. 151 и сл. — Э. В. С е в о р т я н .  К проблеме частей 
речи в тюркских языках, стр. 215, 224—225.
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Каждая часть речи отличается присущими ей особенностями слово­
образования и, в известной мере, словоизменения, а также свойствен­
ными ей синтаксическими функциями.

Эти части речи по с е м а н т и ч е с к и м  и ф у н к ц и о н а л ь н ы м  при­
знакам объединяются в два класса: 1 ) знаменательные части речи,
2) незнаменательные части речи.

З н а м е н а т е л ь н ы е  ч а с т и  р е ч и  являются членами предложе­
ния или иногда предложениями и называют предметы, их качества или 
свойства, их количество, их действия или состояния, а также признаки 
этих действий или состояний; к знаменательным частям речи относятся: 
имена существительные, прилагательные, числительные, местоимения, 1 гла­
гол, наречие.

Н е з н а м е н а т е л ь н ы е  ч а с т и  р е ч и  не бывают членами предло­
жения и служат для обозначения отношений между словами и предло­
жениями, для выражения различных оттенков, приписываемых словам 
и предложениям; к незнаменательным частям речи относятся: после­
логи, союзы, частицы. 1 2

Вне деления на знаменательные части речи остаются междометия 
и звуко-образоподражательные слова (мимемы).

М е ж д о м е т и я  выражают чувства или побуждения, не называя их.
З в у к о - о б р а з о п о д р а ж а т е л ь н ы е  с л о в а  представляют собой 

подражания различным звукам или образо-звуковое воспроизведение 
явлений окружающей действительности.

Деление частей речи и их взаимосвязь могут быть представлены 
следующей схемой:

Знаменательные части речи Незнаменательные части речи

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ ГЛАГОЛ ПОСЛЕЛОГ
ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ СОЮЗ
ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ ЧАСТИЦА

МЕСТОИМЕНИЕ

НАРЕЧИЕ ЗВУКО-ОБРАЗОПОДРА»
МЕЖДОМЕТИЕ ЖАТЕЛЬНОЕ СЛОВО

(МИМЕМА)

Наречие по лексическому значению и морфологическому составу 
тесно связано с именами существительными, прилагательными, числи­
тельными, местоимениями, а также с глаголами и послелогами.

Междометие в известной степени соотносительно как со знамена­
тельными, так и с незнаменательными частями речи.

1 Эта часть речи не называет предметов, их признаков, их количества, а лишь 
отсылает к ним, указывает на них.

2 Этот разряд слов состоит из собственно частиц и модальных слов.
5 А. Н. Кононов
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Звуко-образоподражательные слова стоят особняком в общей си­
стеме частей речи и не имеют связей ни с  одной из них; функционально 
они соотносятся с наречиями: сув ш и р -ш и р  оцади 'вода звеня течет’.

^Переходим к рассмотрению характерных семантико-функциональных 
признаков, присущих названным выше частям речи.
\ §  65. И м я с у щ е с т в и т е л ь н о е  — к этому разряду слов отно­

сятся знаменательные слова, которые являются названиями живых су­
ществ, обозначают предметы, явления и события реальной действительности 
(город, дерево, стена, землетрясение) или называют в качестве пред­
метов мысли любые действия и состояния, свойства или отношения 
(борьба, крик, движение, игра, сон, мужество, любовь, чистота, 
близость)}

Имени существительному в узбекском языке присущи категории:
1 ) числя, 2 ) определенности и неопределенности, 3) принадлежности,
4) падежа, 5) лица и не-лица. Синтаксически имя существительное ис­
пользуется в функции любого члена предложения: подлежащего, ска­
зуемого (именная часть сказуемого), дополнения, определения, обстоя­
тельства (последнее довольно редко).

§  6 6 . И м я п р и л а г а т е л ь н о е  обозначает „признак предметов не­
посредственно или через отношение этих предметов к другим пред­
метам" . 1 2

В узбекском языке имя прилагательное отличается от имени суще­
ствительного:

1 ) лексическим значением: о/$ 'белый’ ; цора ''черный’; тор 'узкий’ ; 
янги 'но*.-4 й’; яхши 'хороший’ ;

2 ) мс уфологическими признаками: аффиксы -ли, -сиз, -ги, -даги, 
-ники и нек. др.;

3) синтаксическими функциями: имя прилагательное выступает в функ­
ции определения (приименного и приглагольного): яхши бола 'хороший 
ребенок’ ; яхши уцийди 'хорошо читает’ .

В функции примыкающего п р и и м е н н о г о  определения используется также 
особый разряд имен существительных (имена существительные вещественные): тош 
куприк ’ (камень-мост) каменный мост*; олтин соат ’ (золото-часы) золотые часы’ т. п.

Имена существительные вещественные отличаются от имен прилагательных: по 
семантическим признакам — они обозначают предмет, по морфологическим призна­
кам — они не имеют форм сравнительной и превосходной степени и интенсива (типа: 
цоп-цора ’черный-пречерный’ ), по синтаксическим признакам — они не могут служить, 
не меняя своей формы, приглагольным определением.

Имя прилагательное находится вне всех грамматических категорий, 
присущих имени существительному (см. выше); как только имя прила­
гательное приобретает признаки одной из грамматических категорий, 
свойственных имени существительному, оно с у б с т а н т и в и р у е т с я :  
яхш и —-'хороший’ — яхшилар 'хорошие (люди, вещи)’ .

1 Грамматика русского языка, I. Изд. АН СССР, М., 1952, § 173.
2 Там же, § 475.
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§  67. Имя числительное — часть речи, включающая слова, обозна­
чающие название отвлеченного числа (два +два =  четыре), количество 
или порядковый номер предмета. Имена числительные делятся на сле­
дующие разряды: 1) количественные, 2) штучные, 3) порядковые, 4) раз­
делительные, 5) дробные, 6 ) собирательные, 7) неопределенно-коли­
чественные числительные.

Имя числительное выделяется из общей категории имени (и отли­
чается от имени существительного и имени прилагательного) в разрядах 
числительных количественных и неопределенно-количественных своей 
специфической семантикой (обозначение числа предметов), в разрядах 
порядковых, штучных, разделительных и дробных — семантикой и спе­
цифически ему присущим морфологическим оформлением.

Имена числительные количественные, порядковые, разделительные 
и неопределенно-количественные используются в качестве приименных 
и приглагольных определений.

Дробные числительные синтаксически функционируют как приименные 
определения.!

Имена числительные собирательные, являясь субстантивированными 
числительными, синтаксически используются во всех функциях, свой­
ственных имени существительному.

§  6 8 . М е с т о и м е н и е !—[часть речи, состоящая из слов, при помощи 
которых говорящий или указывает на лицо, предмет, признак, количе­
ство, или спрашивает о Злице,^предмете, признаке, количестве, или же 
обобщает их, но не называет;-аместоимения делятся на следующие раз­
ряды: 1 ) указательные, 2) личные, 3) возвратные, 4) вопросительные,
5) определительные, 6 ) неопределенные.

Местоимение отличается от всех1 других частей речи своей семанти­
кой и некоторыми специфическими моментами словообразования и фор­
мообразования.

Местоимения используются во всех функциях, присущих словам, ко­
торые ими замещаются; личные местоимения, а также [вопросительное 
местоимение ким  'кто’ (в основном п.) не могут выступать в качестве 
определений.

§  69. Г л а г о  л —  часть речи, называющая действия или представляю­
щая „другие процессы в виде действия, как например состояние, про­
явление признака, изменение признака, отношение к кому-нибудь или 
чему-нибудь (го р ди т ься , за б от и т ьс я , з в у ч а т ь , зел ен ет ь, лю бит ь, 
р а ст и , сл е п н ут ь , сп а т ь, ст о я т ь, уваж ат ь/ * .*

Глаголу как части речи присущи категории: залога, наклонения, 
аспекта, времени и лица (в последнюю категорию включено и изменение 
по чис лам) .

1 Грамматика русского языка, § 664.
5:
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Глагол представляет собой очень сложную и разнообразную систему 
форм, которые в зависимости от синтаксических функций могут быть 
представлены четырьмя разрядами: 1 ) инфинитив (имя действия, масдар),
2) личные формы глагола, 3) именные формы глагола, 4) деепричастия.

Инфинитив — форма глагола, обозначающая как само действие, состоя­
ние (Verba), так и название, имя действия, состояния (Nomen actionis): 
ёзмоц 'писать’ || 'писание’ ; билмоц 'знать’ || 'знание’ .

Признаком узбекского инфинитива принято считать афф. -моц\ 
инфинитив (имя действия) на -моц склоняется, сочетается с аффиксами 
принадлежности и афф. мн. ч. -лар.

К имени действия на -мок, по значению и употреблению близко 
примыкают имена действия на -ма, -(и)ш, ~(у)в, -(и)м.

Личные, т. е. спрягаемые, формы глагола обладают категориями 
наклонения, залога и времени и изменяются по лицам и, следовательно, 
по числам.

Именные формы глагола выступают в синтаксических функциях, 
присущих имени существительному и прилагательному.

Деепричастия — формы глагола, обладающие категорией залога и 
выражающие обстоятельственную характеристику действия.

§ 70. Наречие — часть речи, обозначающая признак действия и 
выступающая в предложении в качестве обстоятельства.

Наречие лексически и по словообразованию соотносительно со всеми 
знаменательными частями речи и послелогами; подробнее см. § 362.

§  71. П о с л е л о г  — незнаменательная часть речи, не имеющая, как 
правило, самостоятельного значения (послелог-частица) или имеющая 
наряду с самостоятельным значением также значение служебное, грам­
матическое (послелог-имя). Узбекские послелоги, как и русские предлоги, 
в сочетании с именами существительными и местоимениями указывают 
только на синтаксические отношения их к другим словам, а потому 
самостоятельной роли в предложении не играют и, следовательно, не 
являются членами предложения.

§  72. Ч а с т и ц ы  — служебный разряд слов, который объединяет два 
типа: собственно частицы и имена-частицы (модальные слова).

Собственно частицы сближаются с аффиксами, поскольку они обладают 
только -грамматической семантикой и не имеют стабильного звукового 
состава; с другой стороны, они отличаются от аффиксов тем, что служат 
только семантико-синтаксическим целям, т. е. сближаются с союзами,1 

отличаясь от этих последних функционально; таким образом, частицы 
не служат для связи слов и предложений, а лишь сообщают им различ­
ные смысловые оттенки.

Имена-частицы (модальные слова) суть отдельные слова, которые 
функционально соответствуют частицам, выражающим волеизъявление

1 См. Н. К. Д м и т р и е в .  Грамматика башкирского языка. М.—Л., 1948,
стр. 129.



ЧАСТИ РЕЧИ 69

говорящего или отношение к действительности, к сообщениям о каких- 
либо фактах, устанавливаемое самим говорящим.1

Частицы по своему происхождению связаны с различными частями 
речи: с союзами, с наречиями, с местоимениями.

§ 73. С о ю з  — незнаменательная часть речи, связывающая члены 
предложения или предложения между собой.

§ 74. М е ж д о м е т и е  — неизменяемая и лишенная грамматических 
показателей часть речи, служащая для выражения чувств и волевых 
побуждений. По своей внешней форме междометия чаще всего являются 
короткими выкриками. 1 2

§ 75. З в у к о - о б р а з о п о д р а ж а т е л ь н о е  с л о в о  (мимема) — 
часть речи, обладающая самостоятельным лексическим значением, осо­
бым морфологическим строением и особенностями синтаксического ис­
пользования.
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ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ
§  76. К именам существительным относятся знаменательные слова, 

которые являются названиями живых существ (брат, змея, насекомое), 
обозначают предметы, явления и события ареальной действительности 
(город, дерево, стена, землетрясение) или называют в качестве предметов 
мысли любые действия и состояния, свойства [или отношения (борьба, 
крик, движение, игра, сон, мужество, любовь, чистота, близость) . 1

Имена существительные в предложении выступают в качестве п о д ­
л е ж а щ е г о ,  с к а з у е м о г о  (присвязочная часть ̂ именного сказуемого), 
д о п о л н е н и я ,  о п р е д е л е н и я  (в составе конструкции изафета), 
о б с т о я т е л ь с т в а .

Имени существительному присущи следующие грамматические кате­
гории: категория числа, категория принадлежности, категория склонения 
(падежи и послелоги), категория определенности и неопределенности, 
категория лица и не-лица; кроме того, имена существительные делятся 
на имена собственные и нарицательные.

Имена существительные имеют собственную систему словообразо­
вания.

О РОДЕ

§ 77. Категория грамматического рода, присущая большинству индоевропейских 
языков, в языках тюркской семьи отсутствует, а потому речь может идти только 
о способах выражения биологического пола, встречающихся в наименованиях некоторой 
части людей и животных.

Существуют следующие способы различения имен существительных по признаку 
пола: лексический, синтаксический, морфологический, фонетический.

Л е к с и ч е с к и й  с п о с о б .  В определенных случаях понятие пола заключено 
в самом значении слова (ср. русск.: „отец", „мать", „петух", „курица" и т. п.); такой 
способ выражения пола встречается:

1 См.: Грамматика русского языка, I, § 173.
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а) в терминах родства и в названиях живых существ (в их делении на мужчин и 
женщин и т. п.): ота 'отец*; она 'мать’ ; угил  'сын’ ; циз ’дочь’ , ’девушка’ ; амаки 'дядя* 
(по отцу)’ ; амма 'тетя (по отцу)'; то fa  'дядя (по матери)*; [хола  'тетя (по матери)*; 
ака 'старший брат’ ; опа 'старшая сестра’ ; ука 'младший брат*; сингил 'младшая сестра’ ; 
ар 'мужчина*; эркак 'мужчина*, 'самец’ ;| хотин^аёл (ар .), 'женщина*;^ ургочи 'самка* 
и т. п.;

б) в наименованиях хозяйственно-эксплуатируемых* животных: от 'лошадь*; айгир 
'жеребец’ ; бия, байтах 'кобылица*; цуй1 ’овца’ ; цучцор 'баран*; совлик 'овца*; буца 
• бык’ ; ^укиз 'вол*; cutup 'корова*;\тана ’телка’ ;fхуроз ’петух’ ; товуц 'курица*. Живот­
ные, не имеющие значения в хозяйстве, как правило, объединяются под общеродовым 
названием: той 'жеребенок’ ; кузи ’ягненок’ ; бузоц ’теленок’ ; жужа 'цыпленок’.

С и н т а к с и ч е с к и й  с п о с о б .  Этот способ реализуется с помощью специальных 
слов, семантика которых точно указывает^ на принадлежность к' определенному) полу 
(ср. русск.: „женщина-врач", „женщина-судья", „мужчина-прачка"|и т. п.).

К-числу , таких слов — определителей пола относятся 'мужчина*; эркак 'мужчина*, 
•самец’ ; хотин^аёл^ 'женщина’ ; циз-'девушка*; ургочи /самка’ . Для выражения-обще- 
кодового наименования (женщины =  женщины и девушки) употребляют парное слово 
хотин-цизлар. СловА эр, циз, ургочи ставятся, как правило, перед^Гобщеродовым 
еловом, а слова эркак, хотиь^аёл— после него: эр бола 'мальчик*, циз бола?'левочка.
(бола 'ребенок’ ), уроцчи (эркак) *жнец*, уроцчи хотин\\аёл 'жница*; ишчи 
(эркак) 'рабочий*, ишчи хотин^аёл 'работница*; уцитувчи (эркак) 'учитель*, уцитувчи 
хотин\\аёл 'учительница’ ; айиц (эркак) 'медведь*, ургочи айиц .'медведица*; арслон// 
шер (эркак) 'лев*, ургочи** арслонЦшер 'львица’ ;*- бури (эркак) 'волк*, ургочи бури 
'волчица* и т. п.

При отсутствии указанных-определителей слово ^выражает общий род;^ср.: русск. 
„ребенок", узб. бола.3

Слово, лишенное таких определителей, как эркак, ургочи, выражает общий род; 
ср. русск.: „товарищ", „педагог", „инженер" и т. п.

М о р ф о л о г и ч е с к и й  с п о с о  б. Данный способ заключается в обозначении пола 
с помощью аффиксов. Это явление непродуктивное, имевшее место лишь в наимено­
вании женщин, как правило — представительниц! феодальной верхушки, а также 

в терминах родства, с одной стороны, и в названиях некоторых хозяйственно-эксплуа- 
тируемых животных — с другой.

К числу аффиксов, образовавших женскую форму- имен существительных, 
относятся:

1. -ил*: хоним 'ханша*, 'госпожа* (хон 'хан’ ); беким 'жена бека*, 'госпожа* (бек 
’ бек’ ).

По Рамстедту, афф.-ил< (предположительно) восходит к монгольскому слову эме- 
’ женщина’ (Ра м е т е  д т. Кор. этимология, стр. 9, 54; Р а м с т е д т .  Введение, § 33)* 
Другие ученые сопоставляют этот аффикс с афф. принадлежности 1-го л. ед. ч. 
^ Р я с я н е н .  Морфология, стр. 106). Есть еще предположение, по которому -л* <  -мик — 
уменьшительный аффикс ( Р я с я н е н .  Морфология, стр. 106, 107; Б р о к к е л ь и а н ,  
§ 91); это предположение заслуживает наибольшего внимания, если иметь в виду, что 
все другие аффиксы, образующие названия особ * женского пола,^являются по своему 
значению уменьшительными. Ср. значение -элемента^-л* в составе афф- -леи <С м + си 
- сиг . — См. еще: Г у л я м о в .  Автореферат, стр. 28; Р я с я н е н .  Морфология, 
стр. 51—52. 1 2

1 Общеродовое имя, объединяющее самок и самцов; ср. узб. от и русск. 
„лошадь".

2 Хотин 'женщина замужняя*; аёл — общее наименование представительниц жен­
ского пола, объединяющее девушек и женщин.
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2. ~ча 1 (<  ̂чаг <С чанг — уменьшительный аффикс) || -а <  ка 1 2 ( <  — — умень­
шительный аффикс): бичча бича || беиа— бика ~  бийка 'жена*— 'дочь бека’ ; бой, 
бича || бойбика 'жена бая* (бой 'бай’) ; 3 цудага  || цудагай 'сваха* (цуда 'сват’ ).

3. -чи «  чи1$ — уменьшительный аффикс): эгачи 'старшая сестра’ (эга — ака 
старший брат’).

4. ~(а)ч (уменьшительный аффикс): бвкач || бикач (? <  бекач — 'дочь бека’ , 'госпожа*) 
почтительное обращение к женщине.

5. -чин | -ясин | -жиц [уменьшительный аффикс (?); ср.: Б. Я. В л а д и м и р ц о в ,  
Следы грамматического рода в монгольском языке; стр. 31—34]: борчин 'утка-самка*, 
утица’ ; гунажин ’телка по третьему году*; цанжиц ’сука’ .4

Ф о н е т и ч е с к и й  с п о с о б .  Под этим способом подразумевается обозначение 
пола с помощью изменения состава гласных слова (так называемая „флексия основ" 
или „внутренняя флексия")5 — явление непродуктивное и очень редкое: бува 'дед’ ; 
буви ’бабушка’ (ср.: бобо и биби).6

§ 78. В словах, заимствованных из языков, обладающих категорией грамматиче­
ского рода, в ряде случаев род выражается средствами языка — источника заимство­
вания. К числу таких языков относятся арабский и русский языки.

Женский род арабских имен образуется с помощью суффикса -а (после согласных), 
-я(-йа) (после гласных): муаллим ’учитель’ — муаллима 'учительница’ ; шоир 'поэт’ — 
шоира * ’поэтесса’ ; мураббий 'воспитатель’ — мураббия 'воспитательница’ . Имена 
собственные: Карим — и. с. •мужское— Карима — и. с. женское, Салим — и. с. муж­
ское — Салима — и. с. женское; Соли — и. с. мужское — Солия — и. с. женское, и т. п.

Из русского языка вместе с приметой женского рода заимствованы преимуще­
ственно названия лиц: студентка, артистка, гражданка, комсомолка.

В разговорной речи встречаются следующие своеобразные неологизмы: узбечка 
'узбечка*, хужайка 'хозяйка’ . См.: Г у л я м о в. Автореферат, стр. 28.

Широкое распространение получила русская форма женского рода в фамилиях, 
образованных на русский манер: Азим-ов — Азим-ов-а, Ра^им-ов— Раз^им-ов-а, 
Цосим-ов — i^ocuM-oe-a.

Л и т е р а т у р а
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ДАН-В, 1925, стр. 31—34.
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ КАТЕГОРИИ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ СОБСТВЕННЫЕ И НАРИЦАТЕЛЬНЫЕ

§  79. Среди имен существительных выделяются две группы слов:
1. Имена существительные собственные — названия отдельных лиц и 

индивидуальных единичных предметов и явлений действительности —  
представлены следующими разрядами:

а) личные имена, фамилии, прозвища мужчин и женщин: А л и ш ер  
Н а в о и й ; У см он  (и. с. мужское); Х о с и я т  (и. с. женское); Цосимов%  
М и р з а ева ;

б) географические, административно-территориальные наименования, 
названия исторических событий, литературных и научных произведений, 
наименования предприятий, обществ и т. п.: Тош кент  Ташкент’ ; У р т а  
О си ё  'Средняя Азия’ ; О к т я б р ь ; „ У ц и т у в ч и 1* '„Учитель40; „Я н ги  й у л “ 
к о л хо зи  'колхоз „Новый путь44’ ;

в) астрономические названия: М а р с ; З у ^ р а  'Венера’; З у % р а — и. с. 
женское;

г) клички животных: Ц о р а к уз  'Черноглазый’ .
2 . Существительные нарицательные — обобщенное название однород­

ных лиц, животных, вещей, событий и отвлеченных понятий: она  'мать’ ; 
от  'конь’; к и т о б  'книга’; га л а б а  'победа’ ; конси ли ум .|

Имена существительные собственные легко переходят в нарицатель­
ные, когда служат для обобщений целого класса лиц, предметов, явлений: 
х о с и я т х о н  (уменьшительно-ласкательная форма от женского имени 
Х о с и я т )  — название шелковой материи узбекского производства, р ен т ген .

Имена существительные нарицательные нередко употребляются для 
индивидуальных обозначений, т. е. переходят в разряд имен существи­
тельных собственных (один из путей образования омонимов): сул т он  
'султан’ ; С у л т о н  — и. с. мужское. Все имена людей восходят к именам
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нарицательным. В одних из них омонимная связь совершенно очевидна: 
т ем ир  'железо’ , Темир — и. с. мужское; т у р с у н  'пусть живет’ , Т ур сун  —  
и. с. мужское; т у р г у н  'постоянно живущий’ , Т у р г у н  — и. с. мужское 
и женское; ой ди н  'лунный’, О й ди н  'Айдын’ — и. с. женское; пар д а  
(т.-п.) 'занавес’, П а р да  — и. с. мужское; р а ^м а т  (ар.) 'милость’, 'мило­
сердие’ , 'спасибо’ , Р а ^ м а т  —  и. с. мужское.

В других случаях для обнаружения омонимных связей необходим 
специальный анализ: А б д у р а ^ м о н — и. с. мужское*—^происходит из ар. 
а б д -у р (< ~ ал)-ра%мон 'раб милосердного (т. е. аллаха)’ ; А б д у л л а  —  
и. с. мужское —  происходит из ар. абд-алла(%) 'раб божий’; Ш ер м у ^ а -  
м е д  — и. с. мужское — состоит из т.-п. ш ер  'лев’ и м у ^ а м ед  ар. м у -  

ам м ад  прославленный’.

КАТЕГОРИЯ ЛИЦА И НЕ-ЛИЦА

§ 80. В узбекском языке, как и в других тюркских языках, нет непосред­
ственных грамматических категорий одушевленности и неодушевленности 
(как это, например, имеет место в русском языке). Категория одушевлен­
ности и неодушевленности исторически теснейшим образом связана с кате­
горией лица, как это было, например, в русском языке. Поскольку в узбек­
ском языке категория одушевленности и неодушевленности никак не дает 
себя знать ни в склонении, ни в спряжении (что в первую очередь 
связано с отсутствием в тюркских языках категории грамматического 
рода) и поскольку различие непосредственно проявляется лишь в при­
менении вопросительных местоимений ким  'кто’ , нима 'что’ , — то речь 
может идти только о категории лица  и н е - л и ц а .

Вопросительное местоимение ким  'кто’ используется только в отно­
шении людей, лиц и некоторых мифических существ, наделяемых каче­
ствами людей.

Вопросительное местоимение нима 'что’ применяется при обозначении 
всех других живых существ (кроме людей) и предметов.

В метафорическом смысле нима может применяться и к людям, 
которые уничижительно рассматриваются как не-лица.

Категория лица проявляет' себя ’также в следующих случаях:
1 ) в употреблении числительных собирательных на -он, -ала  с аффиксами 

принадлежности: иккови  || иккаласи '(они) вдвоем’ ; уч о в и  || учал аси  '(они) 
втроем’ и т. п.;

2 ) подлежащее—‘ лицо, как правило, согласуется в числе со своим 
сказуемым (§ 461).

ЧИСЛО

’ § 81. Узбекское имя существительное без показателя числа не содержит 
в себе указаний на число и выражает всю совокупность данных пред­
метов (лиц) в целом. Таким образом, для обозначения категории грам» 
матического числа в узбекском языке не подходит термин „единствен­
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ное и множественное число", к которому мы привыкли, например, 
в русском языке.

Узбекское имя существительное, обозначающее предмет (лицо), 
называет только предмет как таковой, представляя его в виде н е ч л е н и ­
м о г о  м н о ж е с т в а ,  т. е. как некую совокупность предметов данного 
класса в целом, совокупность, не поддающуюся членению на отдельных 
ее представителей.

Только в свете этого свойства узбекского имени существительного 
могут быть поняты такие предложения, как, например, следующее: 
Мендан салом колхозга, %амма о ш н а  ва д у с т г а ,  %амда. . .  яхши 
ци з г а . . .  (Шайхзода) 'От меня привет колхозу, всем знакомым и друзьям 
и [всем].. .  хорошеньким девушкам’.— В этом предложении существитель­
ные ошна, дуст , цизу обозначающие нечленимое множество, не имеют 
признака множественного числа.

При необходимости выделить предмет (лицо) из общей совокупности 
слово, обозначающее данный предмет, данное лицо, снабжается особыми 
грамматическими показателями. К числу таковых относятся: неопределен­
ный член бир: бир цуш 'некая птица’; имя числительное, выступающее 
в функции определения: бир цуш 'одна птица’ , икки цуш 'две птицы’; 
указательные местоимения: бу цуш 'эта птица’; аффиксы принадлежности: 
цушим 'моя птица’; превосходная степень имени прилагательного: энг 
гузал цуш 'самая красивая птица’.

Приведенные выше (и им подобные) слова: ошна, дуст у циз, цуш — 
представляющие собой нечленимое множество, могут быть представлены 
и в виде членимого множества, что достигается присоединением к ним 
афф. -лар: ошналар 'знакомые’ ; дустлар 'друзья’; цизлар 'девушки’ ; 
цушлар 'птицы’ (подробнее см. ниже).

С другой стороны, в узбекском языке (равно как и в других тюркских 
языках) существуют целые разряды имен существительных, которые 
в отношении числа являются н е й т р а л ь н ы м и .

К числу таких имен существительных относятся:
1 . Существительные с отвлеченным значением, образуемые преиму­

щественно с помощью афф. -лик, -чи-лик (§ 116): оцлику 'белизна’ ; 
цизиллиц 'краснота’; камбагаллик 'бедность’ ; гузаллик 'красота’ , ба- 
ландлик 'высота’; озгинлик 'худоба’ ; озодалик 'чистота’; эпчиллик 'лов­
кость’ ; купчилик 'большинство’ ; озчилик 'меньшинство’ .

Если подобные существительные приобретают конкретное или гипер­
болическое значение, то эти слова могут принимать афф. -лар: гузал- 
ликлар 'красоты’ .

2 . Существительные, выражающие общественное положение, или 
отношение к определенной профессиональной группе, или само наимено­
вание данной социальной или профессиональной группы; эти существи­
тельные образуются главным образом с помощью афф. -чи-лик, -лих: 
деццончилик 'крестьянство’ (положение или занятие крестьянина —  кате­
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гория социальная; ср.: де^цонл ар  'крестьяне’ ||'крестьянство* —  собира­
тельное значение); уц и т увч и л и к  'учительство (профессия учителя)’ ; 
иш чилик 'положение рабочего’ ; от алик  'отцовство’ ; оналик  'материн­
ство’ , и т. п.

3. Существительные, обозначающие какое-либо вещество, не под­
дающееся подсчету по единицам: у н  'мука’; т у з  'соль’; мой  'масло’; 
ё г  'сало’ ; б у г д о й  'пшеница’ ; су к  'пшено'; асал 'мед’; у з у м  'виноград’ ; 
олтин. 'золото’; к ум уш  'серебро’ ; т ем ир  'железо’ и т. п.

Приведенные и им подобные слова могут принимать афф. -лар , вы­
ражая в этом случае не само вещество, а его сорта, породы и т. п.: 
унл ар  'разные сорта муки’; мойлар  'масла’ ; уз ум л а р  'разные сорта вино­
града’ и т. п.

4. Существительные, выражающие: а) части тела или организма (лю­
дей и животных): цул  'рука’ || 'руки’ ; оёк, 'нога’ || *ноги’ ; к у з  'глаз(а)’; 
т иш  'зуб(ы)’ ; цош  'бровь’ || 'брови1; бармоц  'палец’ || 'пальцы’; соч  'во- 
лос(ы)’ ; тирнок, 'ноготь’ || 'ногти’ ; л а б  'губа’ || 'губы’ и т. п.; б) парные 
предметы: эт и к  'сапог(и)’ ; калиш  'калоша(и)’ ; бот ин ка  'ботинок’ || 'бо­
тинки'; к узой н а к  'очки’; цулцоп  'перчатка’ || 'перчатки’; зирак  'серьга’ |( 
|| 'серьги7.

Приведенные и им подобные слова в соединении с афф. -лар выра­
жают членимое множество: цуллар 'руки (правая и левая)’ ; лаблар  
'губы (верхняя и нижняя)’; эт иклар  'сапоги (разных сортов)’ .

5. Имена существительные собственные: Н а во и й ;  П уш к и н ; М о с к в а ; 
У р т а  О си ё  'Средняя Азия’ ; С у л т о н  — и. с. мужское; Салим а  —  и. с. 
женское. Афф. -лар сообщает подобным именам существительным зна­
чение обобщения, сходства, подобия (§ 82, б).

6 . Существительные, обозначающие название, процесс, результат дей­
ствия, состояния: севги  'любовь’; ёзи ш  'писание’ ; у й ц у  'сон’ ; севинч  
'радость’ ; и н дуст р и а л и за ц и я .

7. Существительные, обозначающие науки и т. п.: м арксизм -лени­
низм , ф изика , педагогика.

Для того чтобы нечленимое множество или имя существительное, 
являющееся нейтральным в отношении числа, превратить в членимое 
множество или сообщить нейтральному имени особые оттенки, исполь­
зуется афф. -лар.

Аффикс -лар и его функции

§  82. Афф. -лар  присоединяется к именам существительным, место­
имениям, субстантивированным частям речи и ко 2 -му и 3-му л. мн. ч. 
спрягаемых форм глагола.

По вопросу о составе и происхождении афф. -лар  существует це­
лый ряд точек зрения; см.: Р а м с т е д т .  Введение, § 28; Б р о к к е л ь -  
ман,  § 125; Р я с я н е н .  Морфология, стр. 52— 53; К о н о н о в ,  § 99;
A.  C a f e r o g ; l u .  Ttlrk Dili Tarihi, I. Istanbul, 1958, 134.
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Афф. -лар  в зависимости от лексического значения исходной основы 
обозначает:

1. Ч л е н и м у ю  м н о ж е с т в е н н о с т ь :  болалар  'дети’ ; т о гл а р  
'горы’; цуш лар  'птицы’ ; ба л щ л а р  'рыбы’; олмалар 'яблоки’ ; ёзди л а р  
(они) писали’ ; щ и д и л а р  '(они) читали’ и т. п. Эти формы слов в отличие 

от  форм бол а , т о г у ц уш , ё з д и , которые, как сказано, заключают в себе 
идею совокупной множественности, т. е. дают не столько количествен­
ное выражение, сколько представление о породах, сортах, или соедине­
нии известных лиц (предметов и пр.), из которых состоит данная сово­
купность предметов ~  лиц.

Афф. -лар  в сочетании с личным местоимением сен  'ты’ и спрягае­
мыми глагольными формами 2 -го л. ед. ч. сообщает им значение члени­
мой множественности; используется при фамильярном обращении, при 
обращении на „ты" ко многим лицам:

Б у  болани т езр оц  ж авоб бериш га с е н л а р  ц у й м а я т г с а н л а р  
(С. Айний) 'Вы сами не даете этому ребенку поскорее ответить’ . — 
* . .  т уппонча ни  . . .  т у д а га  уц т а л а р д и : „ Ц о ч и н г л а р ,  йулни б у ш а -  
т и н г л а р ! “ (С. Айний) ' . . . о н  направил револьвер . . .  на толпу: „Ра­
зойдись, освободи дорогу!".’ — . . .к е ч а *  Ш а р о ф  ц а ссоб , агар эски царз-
ларингизни б е р  м а е  а н г  л а р __ д е б  ого^л а н т и р и б ц уй ди  (С. Айний)
' . . .  вчера мясник Шараф предупредил: если вы не отдадите ваши ста­
рые долги.. . ’ — „ Б и зн и  т а н и  д и н г л  а р  м и ? “ , — д е б  сур а ди  (С. Айний) 
'„Вы [ребята] узнали н а с?",— спросил он’ .

Афф. -лар  в сочетании с личными местоимениями би з  'мы’, си з  'вы’ 
и 2 -м л. мн. ч. спрягаемых форм глагола используется для обозначения 
членимой множественности, сопряженной с выражением почтительности, 
уважения:

Б и з  л а р  н и  цилганлар х о р у ож из, гадой  ()$. Олимжон) 'Всех 
нас они [баи] сделали презренными, немощными, нищими’. — М а н а  
с и з  л а р г а  я н ги  у р т о к ,.. .  (П. Турсун) 'Вот вам новый товарищ ...’ 
Ж у р а  Н а з а р о в  д е д и : „ Б и л а с и з  л а р  м и , нега Л ут ф и л л а  В асянинг  
м аш рулот ларига ц а т н а ш м а й ди ?“ (П. Турсун) 'Джура Назаров 
сказал: „Знаете ли вы, почему Лутфилла не ходит на Васины заня­
тия?"’ . — „Н ега  кул ът и ва т орн и  иш га с о л м а й е  и з  л а р ? . . ", —  д е д и  
У нт ам  (Ойбек) '„Почему вы не пускаете культиватор в работу?..",— 
сказал Уктам’. — Б ул м а са , агар от анг ёки сен  менинг тгулимни 
е  с а н г  и з  л а р . . .  (С. Айний) 'А  если твой отец или ты промотаете мои 
деньги.. .’ .

В благожеланиях, отлившихся в форму устойчивых словосочетаний, 
афф. -лар  после личных окончаний 2 -го л. мн. ч. сообщает формам 
подчеркнутую почтительность, уважение:

Х у ш  келибсизларI 'Добро пожаловать!’ ; М а р ^ а м а т  цилингизлар! 
'Пожалуйста!’ || 'Сделайте одолжение!’ ; орм ангизлар! 'Не уставайте!’
{приветствие, употребляемое при встрече с работающими).
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2. С о в о к у п н о с т ь  лиц без выделения их индивидуальных пред­
ставителей, т. е. афф. -лар  образует в этом случае существительное 
собирательное: деуц он л а р  'крестьяне’ || 'крестьянство’ ; проф ессорлар  'про­
фессора’ || 'профессура’ ; ёш лар  'молодые люди’ || 'молодежь’; м уаллим лар  
'учителя’ || 'учительство’ и т. п.

3. С о в о к у п н о с т ь  о д н о  р о д н ы х  п р е д  м[ест о в, представленных 
различными сортами, породами и т. п.; в этом случае исходной основой 
выступает имя существительное, обозначающее предметы, не поддаю­
щиеся подсчету по единицам (§ 81, 3): ёгл а р  'масла’ (ег  'масло’); сувл а р  
'воды’ (су в  'вода’); нонлар  'различные сорта хлеба’ (нон  'хлеб’); ун л а р  
'различные сорта муки’ (у н  'мука’); кум ирлар  'различные породы или 
сорта угля’ (кум ир  'уголь’).

4. О б и л и е  о д н о р о д н ы х  п р е д м е т о в ;  в этом случае исходной 
основой является имя существительное, обозначающее предметы, не под­
дающиеся подсчету по единицам. Слово сувл а р  в определенном кон­
тексте может означать не только различные виды воды (вода арычная, 
колодезная, морская, речная, минеральная и т. п.), но и обилие воды; 
ср.: О лт ин во ди й да н  ш а б а д а л а р  'Ветер (букв, 'ветры’) с золотой 
долины’ (название романа Айбека).

Б у  орада  да ст ур уо н . ёз и л д и у н о н л а р  у ш а т и л д и , цандалат  ва  
м а й и  з  л а р  соч и л ди , ч о й л а р  цуйила бош л ади ва  х;амма нон ейи ш  
ва  чой ичиш га кириш ди  (С. Айний) 'В это время подали угощение, 
разломили на куски много лепешек, расставили различные сладости и 
сушеный виноград, стали разливать чай (чаи!), и они принялись есть 
хлеб и пить чай’ . — И сси ц  ц у м л а р г и н а  ун и  т ул ди ра р  {М. Лермон­
тов. Уч хурма дарахти) 'Его лишь песок раскаленный заносит’ . — Узбек­
ский переводчик с помощью формы мн. ч. передал обилие песка, кото­
рым заносится гремящий ключ.

5. Г и п е р б о л и ч е с к о е  —  в о з в е л и ч и т е л ь н о - л а с к а т е л ь -  
н о е  — з н а ч е н и е ;  как дальнейшее развитие значения совокупности и 
обилия однородных предметов выступает значение гиперболическое; 
в этом случае исходной основой является имя существительное, обозна­
чающее единичный предмет или состояние, которое мыслится как единый 
акт:

С енинг хот ирангни  у н у т м а с  асло | М енинг ю р а к л а р и м , У  р т а  
О с и ё  0 {. Олимжоннинг В. Инбердан таржимаси)1. 'Мое сердце (мн. ч.!) 
никогда не забудет тебя, Средняя Азия!’ . — М енинг б о ш л а р и м г а  
т е ги б  ут д и л а р  ул  ипак цуллари япроцларингнинг (там же) ('Коснулись 
моей головы (мн. ч.!) те шелковые руки твоей листвы’. — Э  с л а р и м г а  
т у ш и б  ш ирин хаёлинг (Му^имий) 'Сладкая мечта о тебе запала мне 
в голову (доел, 'в мою память’ , мн. ч.!)\— У й ц у л а р и м  келди  'Мне

1 Ряд примеров, использованных в этом разделе, заимствован из: A. F. Г у  ло­
мо в .  Узбек тилида куплик категорияси.
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очень захотелось спать’ ( у щ у  'сон’). —  З а в ц л а р и м  т ош ди  'Я был 
в полнейшем восторге’ (завц  'восторг’).

6 . О б о б щ е н и е ,  с р а в н е н и е ,  c o n o sc т а в л е н и е ;  в этом случае 
исходной основой служат имена собственные личные — уникальные1 и 
географические, которым уподобляется сравниваемое лицо или геогра­
фический пункт: Н а вои й л а р  'такие поэты, такие люди, как Навои’ , 
Тош кент лар  'такие города, как Ташкент’ .

Афф. -лар  в сочетании с именами собственными личными неуникаль­
ными обозначает с о в о к у п н о с т ь  ч л е н о в  с е м ь и  данного лица: 
Ш ариф лар  'Шариф и его семья’ ; Р а ^и м овл а р  'Рахимовы’ , 'Рахимов и 
его семья’ .

7. П о ч т и т е л ь н о с т ь ,  у в а ж е н и е  (Pluralis honorificus); в этом 
случае исходной основой является:

а) Имя существительное, обозначающее степень родства; аффиксу 
-лар  предшествует афф. принадлежности 1 -го л. ед. ч.: от ам лар  'мой 
батюшка’ (от а  'отец’); бувим л ар  'моя бабушка’ (при почтительном об­
ращении; б ув и  'бабушка’); сказуемое непременно стоит в форме мн. ч.: 
„Р у с т а м  а к а м л а р  г а п и р м а д и л а р м и —  „Г а п и р д и и, —  д е б  ж авоб  
бер ди  киз  (Ойбек) '„Рустам-ака1 2 не говорили?". —  „Говорил", — ответила 
девушка’ .

С афф. принадлежности 3-го л. возможна только обычная форма: 
бобол ари  'их дедушка’ .

Значительно реже в этом значении (Pluralis honorilicus) используется 
афф. -лар  при основах без аффикса принадлежности:

„ Н ега  х а т -п а т , т елеграм м ю б о р м а д и т и з ?  Щ ат ор-цат ор от ликлар  
байроцлар билан к у т и б  олиш ар э д и -д а “ , —  д е д и  ачи ниб Ж у р а , . . —  
„Э х ;э , бунчалигини бил м а бм ан-даи,—  д е д и  к ул и б  У кт а м .—  „С о б и р  а к а -  
лар, Х^айит бой а к а л а р  цайт иш ганда нац т у й  бул и б к е т д и , байрам  
б ул и б  к е т д и 11, — д е д и  бош ини т еб р а т и б  Ж ур а  (Ойбек)'„Почему вы 
не прислали ни письмишка, ни телеграммы? [Вас бы] встретил с фла­
гами целый отряд всадников",— сказал с сожалением Д ж ура... — „О го 
я не знал, что это [может быть так]", — сказал, улыбаясь, Уктам.— 
„Когда уважаемые Сабир-ака и Хайитбай-ака возвращались [с войны], 
был устроен настоящий той, праздник был", — сказал Джура, покачав 
головой’ .

При однородных подлежащих, выраженных именами собственными, 
афф. -лар выражает обобщение и в этом случае присоединяется к по­
следнему из перечисленных членов:

Б ил асизм и , Кам ила ва  З а й н а б  o n  а л  а р  к ел и ш ди ?__  (Ойбек)
'Знаете ли вы, [что] Камила и Зайнаб пришли?.. . ’ — . . .  к и т обхон л а р  
к о н ф ер ен ц и я м  б у л и б  у т д и . У н д а  кит обхон л а р  да н  П . С ул а й м о н о в у

1 См. С. С. М а й з е л ь. Изафет в турецком языке. М.—Л., 1957, стр. 88.
2 Ака 1) 'старший брат’ , 2) обращение к старшему по возрасту мужчине.
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X j. Т ур а ев , Ю. Б о ц и ева , О. А^алилшеа, О . М и р з а к а р и м о в а л а р  
ш оирнинг % аёт и ва  иж оди %ацида док л а д цилдилар ( 1̂ . Уз. 11 V I 1957) 
\ . .  состоялась конференция читателей. Читатели П. СулаЙманов, X. Ту­
раев, П. Бакыева, О. Халимова, О. Мирзакаримова сделали доклады 
о жизни и творчестве поэта [Хамзы Хаким-заде]’ .

б) Имя существительное, обозначающее родственников, а также 
части тела, предметы, имеющиеся в единственном числе, но принадле­
жащие лицу, к которому выказывается почтительность и особое ува­
жение:

Холам нинг э р  л а р и  келди  'Пришел супруг моей тети’ . — Б уви м н и н г  
б е  л л а р и  о гр и я п т и  'У моей бабушки болит поясница’ . — Б у  ит ни мен  
билам ан: Косим ж он бойваччанинг и т  л а р и, мени т ан ийди  (А. 1^а -̂ 
^ор) 'Я знаю эту собаку: собачка сына Касимджан-бая, она меня 
знает’ .— „Д ом л а айит нинг %у  ж р а л а р и  ш у м и ?“— „Х^а, ш у. Mapjga- 
м а т Г  (С. Айний) '„Эта лихуджра1 домуллы Хайита?“ — „Да, эта.Пожа- 
луйте!"’ .

в) Глагольное или именное сказуемое, обозначающее действие, со­
стояние лица, о котором говорят с особою почтительностью, уважением: 
Д о д а м  айт дилар  'Мой папа сказали’; ср.: Д ода м л а р  айт дил ар,

О г а у мана ш у  бизнинг полвон акам из б у л а д и л а р у узл а р и  1$у- 
цонлик (Г. Гулом) 'Братец, вот это будут наш силач, они из Коканда’ . — 
Л м м о бек ц а б  у  л ц и л м а д и л а р  (С. Айний) 'Однако бек не согласи­
лись.’ — „X jисорли И со м и дди н  М а ^ с у м  х;ам ш у н д  а м и л а  р ? “ — Ш у  
е р  д а л  а р !  К и р а в е р и н гГ , — д е д и  J^ aHum. . .  (С. Айний) '„Исамиддин 
Махсум из Хисара тоже находятся здесь?". — „Они здесь! Входите!",— 
сказал Хайит’ .

г) Глагол в форме прошедшего категорического вр., настоящего-бу­
дущего вр. условного наклонения, 2 -го л. ед. ч. повелительного накло­
нения и местоимение, к которому присоединяется афф. -ларинг 
(<С-лар + -инг — афф. принадлежности 2 -го л. ед. ч.) для® выражения 
почтительности, вежливости, окрашенной оттенками дружеского распо­
ложения, фамильярности:

[ Сал т  а н а т .] . . .  С и зл а р  %ам м адан авВал к е  л д и  л а р и н г .  Mapjga- 
м а т у идорага киринглар , дам  олинглар . . .  С и зл а р  ца ерда н у цайси кол- 
х о з д а н  дел егат  б у л и б  к е  л д и  л а р и н  г ?  (A. I^a^op) '[С а л т а н а т .] . . .  
Вы раньше всех прибыли. Пожалуйста, заходите в правление, отдох­
ните. . .  Вы откуда прибыли? Вы делегаты какого колхоза?’ — [О д и л о в.] 
Х у ш  к е л и б с и з л а р !  . .1^а л а й у ур н а ш ц б  о л д и  л а р и н г  м и ?  (A. Î ax;- 
5$ор) '[О д и л о в.] Добро пожаловать!. .  Ну, как, устроились?’. — [Д е 
р о й б о й . ]  С и з л а р  р о  з и  б у л м а с а л а р и н г  %еч ц а ё щ а  борм айм из  
(А . Ц а^ор) '[Д е х к а н - б а й ] .  Если вы не согласны, мы никуда не пой­
дем’. — О м он б  у  л л а р и н г !  (Ойбек) 'Не взыщите!’ . — [ Р а ^ и м ж о н . ]

Худжра — келья, каморка.
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У  з  л а р и н г  б и л а си зл а р .. .(А . ^аэр^ор) ' [ Р а х им д жа н . ]  Вы сами 
знаете...’ . — [ С а л т а н а т . ]  X j а м м а л а р и н г  кийинасизлар, м ен -ч и ?  
(A . I^aj^op) ' [ Са лт а на т . ]  Вы все одеваетесь, а я?’ . См. еще § 262.

8 . П р и б л и з и т е л ь н ы й  п о д с ч е т ;  в этом случае исходной осно­
вой служат имена числительные, существительные, обозначающие воз­
раст, определенный отрезок времени и т. п.:

С о а т  т у  ц ц и  з  л а р  эди  (Ойбек) 'Было примерно девять часов’. — 
Ун. икки ё ш л а  р д  а г и  бир циз д ево р д а н  кесак к у ч и р и б .. .  (A. I^aj^op) 
'Девочка лет двенадцати, перебросив через дувал комок сухой 
глины.. . ’ . — Н о я б р ь  б о ш л а р и д а  и зги ри н  шамол ц у з га л и б .. .  
(С. Айний) 'Примерно в начале ноября подул холодный ветер.. . ’ .

Приблизительность ~  неопределенность: бир вацт ларЦ бир зам онлар  
'некогда’, 'когда-то’ .

Афф. -лар при именах существительных собственных — географиче­
ских и именах нарицательных, обозначающих место, пространство, 
в зависимости от контекста выражает п р е д п о л о ж и т е л ь н о с т ь :  
О а м а р ц а н д л а р д а  бул са  к ер а к 1 'Должно быть, где-нибудь в Са­
марканде’ .

§  83. Заимствованные слова в ряде случаев (особенно это относится 
к арабским заимствованиям) сохраняют форму мн. ч. языка — источника 
заимствования, причем формы мн. ч. нередко в узбекском языке пони­
маются как единственное число; %ол (ар. ед. ч.) 'положение’ , 'состоя­
ние’ — ах;вол (ар. мн. ч.) 'положение (в абстрактном значении)’ — а^волл ар  
'обстоятельства’ ; х;си$ (ар. ед. ч.) 'право’ — ^УЦУЦ (ар. мн. ч.)Ц ^ацлар, 
к;уцуцлар  'права’ ; фацир (ар. ед. ч.) 'бедняк’ — ф уца ро  (ар. мн. ч.) 
'бедняки’ (в старом узбекском языке 'жители’ , 'обыватели’ , 'население’) — 
ф ацирлар , ф уцаролар  (с разными значениями: 'бедняки’ , 'жители’ , 
^обыватели’); х;айвон  (ар. ед.ч.) 'животное’ — х,айвонот  (ар. мн. ч.)Цх;ай- 
вон л а р , %айвонот лар  'животные’ .

В современном узбекском языке в отдельных случаях арабские слова 
в форме ед. ч. неупотребительны. Напр., ар. ед. ч. вал ад  'дитя’ не упо­
требляется; ар. мн. ч. от этого слова — авл од  — и его узбекский дуб­
лет— авлодлар  — в узбекском языке имеют значение 'потомки’ , 'потом­
ство’ , 'поколение’ ; ар. ед. ч. у з е  'член’ в современном узбекском языке 
не употребляется (или воспринимается как архаизм со значением 'часть 
тела, организма’); ар. мн. ч. от у з е  —  а ъзо  — воспринимается в узбек­
ском языке как единственное число, от которого образуется узб. мн. ч. 
а ъзол а р  'члены’.

Форма таджикско-персидского множественного числа (и то только 
с суффиксом -он) встречается в современном языке крайне редко и 
воспринимается как архаизм: м ардон  'муж’ , 'мужи’ ; %ук м дор он  'власти­
тели’. * б

A. F. Г у л о м о в .  Узбек тилида куплик категорияси, стр. 32.
б А. Н. Кононов
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Русские слова типа „консервы", „ясли", „ботинки", имеющие только 
грамматические приметы мн. ч., в узбекском языке получают форму 
консерва , я сл а , бо т и н к а , от которых и образуется форма мн. ч.: кон- 
серва лар , яслалар , бот инкал ар , т. е. 'разные сорта консервов’ , 'разные 
типы яслей’ , 'разные сорта ботинок’ .

Русские слова с суффиксом единичности -ин: англичанин, гражда­
нин, мещанин, дворянин и т. п. — в узбекском языке утрачивают этот 
суффикс (вероятно, под влиянием опущения этого суффикса в русском 
языке; ср.: англичанин — англичане), т. е. получают форму: англичан , 
граж данх, м еш чан, дво р я н  и т. п., от которой и образуется множе­
ственное число: англичанлар, граж данлар , м еш чанлар , д в о р я н -
лар.

§  84. О п р е д е л и т е л ь н ы е  г р у п п ы  (прилагательное + существи­
тельное, существительное + существительное) представляют собой единый 
семантико-синтаксический комплекс, в котором определитель теснейшим 
образом сливается с определяемым.

В силу этой особенности узбекских определительных групп все фор­
мальные элементы присоединяются только к определяемому1 2: я х ш и  бола  
'хороший ребенок’ — я х ш и  болалар  'хорошие дети’ ; ё го ч  куприк  'дере­
вянный мост’ — ё го ч  куприклар  'деревянные мосты’ .

Сложные слова идиш -оёк, 'посуда’ , бола-чаца  'дети’ , 'детвора’ и т. п., 
как правило, образуют множественное число по типу определительной 
группы: идиш -оёцлар  'разные сорта посуды’; бола-чацалар  'дети (напр. 
разных возрастов)’ и т. п .— Т огл а р  я ст иц, т уш а ц  булар к , и р - ч у л -  
л а р  (Шайхзода) Торы станут подушкой, [а] постелью— степи-пустыни’.

Иногда, при необходимости выражения членимой множественности, 
оба компонента сложного слова принимают афф. -лар: Г у з а л  б о гд а  
уй н а ш м оц да  ц у з и ч о ц л а р - б о л а л а р  (Фольклор) 'В прекрасном са­
дочке играют деточки-ягняточки’ . — Д у с т л а р - ё р о н л а р  цувн а р  со­
вет  гул зор и да  (Фольклор) 'Друзья-приятели веселятся в советском саду 
(цветнике)’.

§  85. Аффикс -лар (как и прочие аффиксы) при однородных членах 
предложения присоединяется к каждому из однородных членов в тех 
случаях, когда имеется в виду ч л е н и м о е  м н о ж е с т в о :  О т а л а р да н , 
онал ардан , дуст л а р да н  салом ! (\ . Олимжон) 'От отцов, от матерей, 
от друзей привет!’ . В случаях н е ч л е н и м о г о ,  сплошного м н о ж е- * 
с т в а афф. -лар  (как и другие аффиксы) присоединяется только к по­
следнему из однородных членов: О т а , она, у г и л , цизлар оёц ост и  
булм асинлар  (}^. Олимжон) 'Отцы, матери, сыновья, дочери пусть 
не будут попраны’ .

1 При обращении сохраняется форма гражданин\
2 О сочетаниях типа Фанлар Академиям  ’Академия наук’ , уцувчиларнинг китоб- 

лари ’книги учеников’ см. §§ 466, 467.
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Другие аффиксы множественного числа

§  86. Кроме афф. -лар, имеются следующие показатели множест­
венности:

1. Аффикс -к  (показатель 1-го л. мн. ч. в ряде глагольных форм): 
э -д и -к  '(мы) были’ (аффикс сказуемости прошедшего вр.); ёз -са -к  'если 
(мы) (на)пишем’ (1 -е л. мн. ч. настоящего-будущего вр. условного накло­
нения); ёз-ай -л и -к  'напишем-ка’ (1 -е л. мн. ч. настоящего-будущего вр. 
желательного наклонения).

2 . Афф. -з  [показатель двойственно-множественного числа в афф. 
сказуемости (§ 210) и принадлежности (§ 89) 1-го и 2-го л. мн. ч.]: 
э -ди -н г  '(ты) был’, э -д и -н г-и з  '(вы) были’ ; уци-нг 'читайте’ (вежливая 
форма при обращении к одному лицу), уц и -н г-и з  или ук,и-инг-лар 'читайте’ 
(обращение ко многим лицам); от а-м  'мой отец’ , от а -м -и з  'наш отец’ , 
от а-нг 'твой отец’ , от а -н г-и з  'ваш отец’ ; ёз-а -м ан  '(я) (на)пишу’, 
ёз -а -м -и з  '(мы) (на)пишем’ , ёз -а -са н  '(ты) (на)пишешь,’ ёз -а -с и -з  '(вы) (на)- 
пишете’ , ёз-са -н г  'если (ты) (на)пишешь’ , ёз -са -н г-и з  'если (вы) (на)пишете’.

Этот же аффикс мы находим в составе личных местоимений 1-го и 
2-го л. мн. ч. б и -З у  си -з  (§ 209). Как показатель двойственного числа -з  
сохраняется в ряде слов, выражающих преимущественно парные части 
тела: к у з  'глаз(а)’ ; о г и з  'рот’ , 'уста’ ; эгиз  (вероятно, из и к к и -з1) 'близ­
нецы’, 'двойня’ и т. п.

3. Афф. -(и)ш  [собственно, аффикс взаимного залога, обозначающего 
совместно-взаимные действия (§ 235)] служит для выражения множе­
ственности (в плане собирательности, совместности) при глагольных 
формах 3-го л.:

. . . С а и д а ,  Н а би , В а л и , А з и м  деган  болалари м акт абда  у  Ч и­
т а  д  и (1̂ . -Уз.) ' . . . е е  дети Саида, Наби, Вали, Азим учатся в школе’ . — 
Х^аммаси х;ам: „Ц а н и , буёч ч а -буёч ча“ , —  А е б  т а к  л и ф  ц и л и ш а д и  
(F. Гулом) 'И все они приглашают: „Сюда, пожалуйста, сюда [сади- 
тесь!]“ ’ . — . . . у л а р  кеча цирга сом онга к е т и ш г а н  э д и .  (Г. -Гулом) 
' . . .  они вчера [еще] ушли в степь за саманом’.

Для усиления значения при формах с афф. -(и)ш  может быть упо­
треблен афф. -лар: Ц асам  и ч и р и ш д  и л а р .  (Г. Гулом) 1 2 'Они все за­
ставили меня поклясться’ .

Синтаксический способ выражения категории числа

§  87. Число предметов более одного в узбекском языке выражается 
также и синтаксическими средствами; в этом случае перед основой, 
определяемой с точки зрения счета, числа, ставится слово, обозначаю­

1 Интересно отметить, что наряду с эгиз употребляется также эгизак (эги-з-ак), 
где -ак, возможно, показатель уменьшительности.

2 A. F. F у л о м о в. Узбек тилида куплик категорияси, стр. 50.
6*
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щее простой (два, три, четыре, тысяча), точно именованный (один 
мешок сахара, две банки варенья, триста штук папирос), неточный (мало, 
много) счет предметов; этот способ выражения категории числа, в отли­
чие от морфологического способа (с помощью афф. -лар), можно назвать 
синтаксическим.

С и н т а к с и ч е с к и й  с п о с о б  выражения множественности реали­
зуется:

1 . Сочетанием существительного с предшествующим ему числительным 
количественным или неопределенным (много, мало и т. п.) или „обоб- 
щительными" (термин А. М. Пешковского) местоимениями (всякий, любой, 
различный): у ч  от  "три лошади’; беш т а  к и т о в  'пять (экземпляров) 
книг’ ; к уп  бола  'много детей’ ; о з  с у  в  'мало воды’; т урл и да ф т а р  'раз­
ные тетради’ и т. п.

Некоторые из приведенных сочетаний принимают иногда афф. -лар, 
что бывает тогда, когда речь идет о лицах или предметах известных, 
индивидуализированных, т. е. выделяемых из общего числа им подоб» 
ных предметов или -лиц, а также в случаях подчеркнутой почтитель­
ности, уважения: к уп  одам  'много народа’ — к уп  о д а м л а р 'много людей’ ; 
акамнинг ун т а  б  о л а л а р и  бор  'у моего старшего брата трое детей’ 
(оттенок уважения).

2 . Парными существительными: у с т -б о ш  'одежда’ ; идиих-оёк, 'посуда’ ; 
кат т а-кичик  'большие и малые’ , 'старшие и младшие’ и т. п.

3. Множественным числом подлежащего при единственном числе 
сказуемого: \бу болалар —  ф и зкул ьт ур а чи  'эти ребята —  физкультур­
ники’ .

4. Повторением: а) существительных, выражающих преимущественно 
количество, меру, вес и т. п.: ц о  п - ц о  п у н  'мешки муки’ (f$on 'мешок’), 
т у д а - т у д а  одам  'толпы людей’ (т уд а  'куча’ , 'толпа’), д а с т а -  
д а с т а  гул  'букеты цветов’ (да ст а  — количество чего-либо, которое 
можно взять в одну руку), ж о й -  ж о й г  а г^оровул ц уй д и  'во все места 
(во многие места) (он) поставил караулы’ , сочлари т а р а м - т а р а м  
тволосы у нее лежат прядями’ (т арам  'прядь’), гуз а л а р  ч а м а н - ч а -  
м а н  'хлопчатник в полном цвету’ (чаман 'лужайка, покрытая цветами’ ), 
и т. п.; б) прилагательных: ц о р а - ^ о р а  бул ут л а р  'черные-черные тучи, 
б  а мат  д - б а л а н д  т огл а р  'высокие-высокие горы’ , и т. п.; путем по­
вторения прилагательных определяемому сообщается повышенная, уси­
ленная степень качества и количества; в) числительных, местоимений, 
наречий: У ч - у ч  пиёла ичиш ди  'Они выпили по три пиалы’, J^ap 
р а ст а д а  м и н  г -  м и н  г д ук о н  (Фур^ат) 'В каждом [торговом] ряду 
тысячи и тысячи лавок’ , К еч а  к и м - к и м  к ел ди ? (ким -ким ? =  ким лар) 
'Вчера кто (что за люди) приходили?’, Н и м а - н и м а  ол динг? 'Что 
(за вещи) ты купил?’ , Ц а е р - ц а е р г а  бор ди н г? 'Куда (в какие места) 
ты ходил?’; см.: A. Г. Г у л  о м о в .  Узбек тилида куплик категорияси, 
стр. 55, 56.
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КАТЕГОРИЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

§  88* Категория принадлежности — грамматическая категория, уста­
навливающая отношение принадлежности между лицом обладателя и 
предметом обладания.

Отношение принадлежности выражается тремя способами:
1 ) морфологическим, т. е. с помощью аффикса принадлежности;
2 ) морфолого-синтаксическим, т. е. с помощью формы родительного 

(притяжательного) п. личных местоимений и аффиксов принадлежности;
3) синтаксическим, т. е. с помощью одних личных местоимений 

в форме родительного (притяжательного) п.
§  89. М о р ф о л о г и ч е с к и й  с п о с о б  выражения принадлежности 

с помощью аффиксов принадлежности состоит в соединении в одном 
слове названия предмета обладания с аффиксами принадлежности, кото­
рые обозначают лицо обладателя.

А ф ф и к с ы  п р и н а д л е ж н о с т и
ед. ч. мн. ч.

1 - е л. -(и)м -(и)миз
2 - е л. -(и)нг -(и)нгиз

3-е л. -(с)и

Аффиксы принадлежности ударны. Афф. -(и)м из, -(и)нгиз представ­
ляют собой форму мн. ч. (афф. -мэ, § 8 6 , 2) от соответствующих аффик­
сов ед. ч. Аффикс 3-го л. в форме -си  присоединяется к гласным осно­
вам, в форме -и  к согласным основам (см. примеры).

Аффиксы 1-го и 2-го л. восходят к личным местоимениям в притя­
жательной форме; см.: W . R a d i  o f f .  Die alttilrkische Inschriften der 
Mongolei. Neue Folge. СПб., 1897, стр. 73—74; Р а м с т е д т .  Введение, 
§ 38 и прим. 67; Б р о к к е л ь м а н ,  §§ 15, 242; Р я с я н е н .  Морфология, 
стр. 20— 21; К о т  вич.  Алт. языки, стр. 137— 139.

По вопросу о составе афф. -(с)и  высказано несколько точек зрения 
(Бётлингк, Радлов, Рамстедт, Банг, Богородицкий и др.); о них см.: 
К о т  вич.  Местоимения, стр. 20—27; Р а м с т е д т .  Введение, § 36; 
Р я с я н е н .  Морфология, стр. 18— 19, 21— 22; Б р о к к е л ь м а н ,  § 15; 
К о т  вич.  Алт. языки, стр. 147— 148. По мнению Н. А. Баскакова, 1 

афф. принадлежности -си  соотнесен, с одной стороны, с афф. -см, обра­
зующим „формы пожелания, стремления и обладания" (стр. 51), и, с дру­

1 Н. А. Б а с к а к о в .  К вопросу о происхождении условной формы на -со/-се 
в тюркских языках. Сб. „Акад. В. А. Гордлевскому", М., 1953, стр. 35—63.
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гой стороны, с афф. -ли: „аффикс обладания -лы/ли  и аффикс принад­
лежности 3-го лица с ы /с и .. .  в семантическом и в фонетическом планах 
соотнесены между собой" (стр. 61— 62; см. еще стр. 53, прим. 1). 
Наиболее вероятное решение вопроса о происхождении афф. -(с)и 
предложили Рамстедт и Котвич, по мнению которых -си  < ^ -с  + и, где 
-с — афф. мн. ч.

П р и м е р ы :

от а  'отец’
ед. ч. мн. ч.

1 ) от ам  'мой отец’ 1 ) от ам из  'наш отец’
2 ) от анг 'твой отец’ 2 ) от ангиз 'ваш отец’

3) от аси  'его отец’

к и т о б  'книга’
ед. ч. мн. ч.

1 ) кит обим  'моя книга’ 1 ) кит обим из  'наша книга’
2 ) кит обинг 'твоя книга’ 2 ) кит обин ги з  'ваша книга’

3) кит оби  'его книга’

При необходимости уточнения числа обладателей в 3-м л. прибегают 
к форме родительного п. личного местоимения 3-го л. (см. ниже).

Аффиксы принадлежности при однородных членах предложения мо­
гут быть отнесены к последнему из них. Так, вместо К и т о б и м и з , 
да ф т а р и м и з , цаламимиз бор  'У нас есть книги, тетради, карандаши’ 
говорят: К и т о б , д а ф т а р , цаламимиз бор .

При именах во мн. ч. афф. -лар  предшествует аффиксу принадлеж­
ности:

кит обл ар  'книги’
1 ) кит обларим  'мои книги’ 1 ) кит обл арим и з  'наши книги’
2 ) кит обларинг 'твои книги’ 2 ) кит обларингиз 'ваши книги’
3) кит облари  'его книги’ , 'их книга’ , 'их книги’

§  90. Значение обладания реализуется также с помощью афф. -ли. 
Если с помощью аффиксов принадлежности в единой форме слова обозна­
чаются и субъект и объект обладания (кит об-им  'моя книга’), то слово 
с афф. -ли обозначает только объект обладания, а субъект должен 
быть назван особым словом: кучли киш и  'сильный (обладающий 
силой) человек’ ; к уп  болали х о т и н  'многодетная (имеющая много де­
тей) женщина’ ; см. еще § 170.

§  91. Выражение значений принадлежности с помощью афф. -ники  
см. § 173.

М о р ф о л о г о - с и н т а к с и ч е с к и й  с п о с о б  выражения категории 
принадлежности состоит в том, что идея принадлежности выражается
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с помощью аффикса родительного п. личных местоимений и соответ­
ствующих им аффиксов принадлежности, которые присоединяются 
к названию предмета обладания.

Прежде чем дать парадигму этого способа выражения принадлеж­
ности необходимо привести парадигму притяжательных форм личных 
местоимений:

ед. ч. мн. ч.
1 ) мен  'я’ — менинг 'мой’ 1 ) би з  'мы’ — бизнинг 'наш’
2 ) сен  'ты’ — сенинг 'твой’ 2 ) си з  'вы’ — сизнинг 'ваш’
3) у  'он’ , 'она ’ — уни нг 'его’, 'ее’ 3) ул ар  'они’ — уларнинг 'их’

Этот способ выражения принадлежности, в отличие от простого, пре­
следует главным образом стилистические цели и отличается от него 
большим логическим акцентом, падающим на имя обладателя. 

П р и м е р ы :
от а  'отец’

ед. ч. мн. ч.
1 ) менинг от ам  'мой отец’ 1 ) бизнинг от ам и з  'наш отец’ 

(доел: 'мой отец-мой’)’
2 ) сенинг от анг 'твой отец’ 2 ) сизнинг от ангиз  'ваш отец’
3) уни нг от аси  'его отец’ 3) уларнинг от а си  'их отец'

цит облар  'книги’
1 ) менинг кит обларим  'мои 

книги’
2 ) сенинг кит обларинг 'твои 

книги’
3) уни нг кит облари  'его 

книги’

1 ) бизнинг кит обларим из 'наши 
книги’

2 ) сизнинг кит обларингиз 'ваши 
книги’

3) уларнинг кит облари  'их 
книги’

§  92. С и н т а к с и ч е с к и й  с п о с о б  выражения категории принад­
лежности осуществляется с помощью формы родительного п. личных 
местоимений, стоящих в позиции определения при слове, которое обоз­
начает предмет обладания. Этот способ встречается преимущественно 
в разговорной и стихотворной формах речи и обслуживает, как правило,
1 - е л. мн. ч.: бизнинг у й  'наш дом’; бизнинг к и т о б  'наша книга’; бизнинг  
Хламид 'наш Хамид’. Реже в этом значении встречается местоимение
2 - г ол.  мн. ч.: „С и з н и н г  з в е н о  д а н  хот и р и м  жам, х  олаж он“у—  
д е д и  Р у с т а м  (Ойбек) *„3а ваше звено я спокоен, тетушка," — сказал 
Рустам’ .

Л и т е р а т у р а

Б а с к а к о в  Н. А. Каракалпакский язык. II. Фонетика и морфология, часть 1. 
(Части речи и словообразование). М., 1952, стр. 260—270.

Д м и т р и е в  Н. К. Категория принадлежности. ИСГТЯ, II, стр. 22—37.
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Р а м с т е д т  Г. И. Введение в алтайское языкознание. Морфология. М., 1957,. 
§ 3 8 .

С е в о р т я н  Э. В. Категория принадлежности. ИСГТЯ, II, стр, 38—44. 
С т э н м а н  Е. А. Опыт сопоставительного анализа притяжательных местоимений 

в русском и узбекском языках. Труды Среднеазиатск. гос. унив., новая серия,, 
вып. 49. Филолог, науки, кн. 4, Т., 1953, стр. 115—125.

R a s a n e n  М. Materialien zur Morphologic der tiirkischen Sprachen. Helsinki,
1957, стр. 20—25.

КАТЕГОРИЯ ОПРЕДЕЛЕННОСТИ И НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ

§  93. В узбекском языке, как и в других тюркских языках, имя 
существительное в отношении грамматической определенности и неопре­
деленности может выступать в трех состояниях: нейтральном, определен­
ном и неопределенном.

Н е й т р а л ь н о е  состояние имени существительного характеризуется 
отсутствием показателей категории определенности — неопределенности, 
о которых будет сказано ниже: от  х;айвондир  'лошадь — животное’ ; 
т ур н а  ц уш ди р  'журавль — птица’ ; цуш лар уч а д и  'птицы летают’ .

Н е о п р е д е л е н н о е  состояние имени существительного обозна­
чается с помощью слова би р , выступающего в двух значениях: имени 
числительного 'один’ и неопределенного члена 'некий’ , 'какой-то’ : бир о т
1) 'одна лошадь’ , 2) 'какая-то лошадь’ ; ср.: un cheval, ein Pferd,. 
a horse.

О п р е д е л е н н о е  состояние имени существительного обозначается 
с помощью:

1 ) грамматических средств, обслуживающих категорию принадлеж­
ности: ки т оби м и з, бизнинг ки т оби м и зу бизнинг ки т об;

2 ) определений, выраженных: а) указательными местоимениями и дру­
гими их разрядами, используемыми в определительной функции, б) име­
нем прилагательным на -даги  (§ 174), в) именем прилагательным в пре­
восходной степени;

3) лексического значения слова; к числу слов, грамматическая 
определенность которых проявляется в их лексическом значении, отно­
сятся имена существительные собственные, а также личные, указа­
тельные и вопросительные (ким , нима) местоимения;

4) определенного члена, который в тюркских языках выражается 
с помощью афф. принадлежности 3-го л. -(с)и.

Обратимся к примерам: „Э н д и  икки соат  дам  ол ам из11, —  д е д и * 
ХуОхм урод %айрон б у д д и : „ Б у  н и м а с и ? и (П. Турсун) '„Теперь мы бу­
дем два часа отдыхать", — сказал он. Холмурад удивился: „Это что же 
такое?"’ . —  Здесь вопросительное местоимение нима с аффиксом при­
надлежности субстантивировалось, приобретя значение грамматической 
определенности. — Н и м а с и г  а чацирасиз у н и ? .. (Ойбек) 'Чего ради 
вы его вызываете?..’ [X j а м р о б у в и  (С  ал т анат га).] К ол хозн и н г и до -
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раси шу булса. . .  раисни йуцлайман. Р а и с  и булмаса с е к р е т а р и  
бордир (I^a^ap) ' [ Х а м р а - б у в и  (к Салтанат).] Это, должно быть, 
правление колхоза.. .  пришла повидать председателя. Если председа­
теля нет, секретарь есть’ . — В а ц т и  келганда бир-биримизни танцид 
х;ам циламиз (Ойбек) 'Когда придет время для этого, мы и покритико­
вать друг друга можем’ . — Киши п а й  ти келганда душман билан %ам 
гаплаша билиши керак. . .  (П. Турсун) 'Когда придет для этого время, 
человек должен уметь разговаривать и с врагом...’ — [ М а в л о н . ]  Мен 
самовар цуйяй. . .  [Д е  ^ ц о н б о й . ] . Х^ожати йуц (A. I^a^op) '[М а в- 
лан. ]  Я поставлю самовар... [Д е х к а н - б а й.] Не нужно’ (доел.'в нем 
нужды нет’). Ср. еще: зарари йуц 'не беда’ , 'ничего’ .

Значение афф. -(с)и как определенного члена отчетливо выявляется 
в наречиях, чаще — времени, имеющих параллельные формы с аффик­
сом и без него: бир кун -и  'однажды’; х,ар кун -и  'ежедневно’ ; уш а  
к ун -и  'в тот же день’ ; к у н д у з -и  'днем’ ; бир кеча-си  'однажды ночью’; 
н и ^ оя т -и  'наконец’ , 'в конце концов’ .

Л и т е р а т у р а

Б о г о р о д и ц к и й  В. А. Введение в татарское языкознание в связи с другими 
тюркскими языками, 2-е изд. Казань, 1953, стр. 144.

Д м и т р и е в  Н. К. Строй турецкого языка. Л., 1939, стр. 32.
Д м и т р и е в  Н. К. Грамматика башкирского языка. М., 1948, стр. 217—218.
М а й з е ль С. С. Категория дефинитивности в турецком языке. Сб. „Акад. 

В. А. Гордлевскому", М., 1953, стр. 168—186.
D e n y  J. Grammaire de la langue turque. Paris, 1921, §§ 234, 323.
G r o n b e c h  K. Der tiirkische Sprachbau, I. Kopenhagen, 1936, стр. 92—101.

КАТЕГОРИЯ СКЛОНЕНИЯ

§  94. Имена существительные в составе предложения выступают 
в формах различных падежей. П а д е ж  есть форма имени существи­
тельного, возникающая в предложении и определяемая синтаксиче­
скими отношениями данного слова к другим словам в предложении.

Вся совокупность падежных форм данного слова называется с к л о ­
н е н и е м .

Падеж дополняется и уточняется в своем значении п о с л е л о г о м .
О происхождении тюркских падежных аффиксов см.: С. В. Я с т р е м- 

с кий .  Падежные суффиксы в якутском языке. Иркутск, 1898;
В. А. Б о г о р о д и ц к и й .  Имя существительное: склонение (простое и 
притяжательное) и сравнительный очерк падежных окончаний татар­
ского языка. Введение в татарское языкознание в связи с другими 
тюркскими языками. Изд. 2 -е. Казань, 1953, стр. 143— 164; Э. В. С е- 
в о р т  ян. 1 ) К истории падежной системы в тюркских языках. Уч. зап. 
Воен. инст. иностр. языков, № 6 , 1948, стр. 90— 101; 2 ) Категория 
падежа. ИСГТЯ, II, стр. 45—64; Р а м с т е д т .  Введение, §§ 3—24;
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Б р о к к е л ь м а н ,  стр. 152— 159; Р я с я н е н .  Морфология, стр. 47—74; 
К о н о н о в ,  § 127; G. J. R a m s t e d t .  Uber die Struktur der altaischen 
Sprachen. Journal de la Societe Finno-Ougrienne, № 55, 2, Helsinki, 
1951, стр. 96.

Падежей в узбекском языке ш е с т ь :  основной, родительный, датель­
ный, винительный, местный, исходный.

О с н о в н о й  п., являющийся исходной падежной формой, не имеет 
особого показателя падежа (нулевой показатель падежа): от а  'отец5; 
к и т о б  'книга’; севги  'любовь’ ; щ им ок, 'чтение’ .

Основной п. функционально соответствует всем другим падежам: 
кит обЦ кит обни уцим оц  'читать книгу’ ; Тош кен т 1 // Тош кент га бормоц  
'поехать в Ташкент’ ; uiajgapj/ш а ^ а р н и !/ш а ^ а р да  кезм оц  'бродить по 
городу//в городе’; йулЦ йулниЦ йулдан юрмоц  'ходить по дороге’ .

Р о д и т е л ь н ы й  п. (кимнинг?  'кого?’ ; ниманинг? 'чего?’) образуется 
с помощью афф. -нинг: кит обнинг м уцоваси  'обложка книги’.

Родительный п. от 1-го и 2 -го л. ед. ч. личных местоимений: м е- 
нинг (вм. ожидаемого м еннинг); сенинг (вм. ожидаемого сеннинг).

В литературном разговорном языке иногда, а в ряде диалектов как 
правило родительный п. имеет форму -ни : уц увчи н и (н г) да ф т а ри  'тет­
радь ученика’ . Начальное н- в афф. -нинг в результате ассимиляции 
заменяется через д-, т -: -ди н г, -т ин г и пр., которые на письме не фик­
сируются.

Д а т е л ь н ы й  п. (кимга?  'кому?’ ; ним ага? 'чему?’ ; цаерга? 'куда?’; 
цанчага? 'за сколько?’) образуется с помощью афф. - г а : от ага  'отцу’ , 
'к отцу’ ; кит обга  '(к) книге’ , 'в книгу’ . Аффикс дательного п. в соеди­
нении со словами, оканчивающимися на согласные ц, г, произносится 
и пишется в форме -к,а: у р т о ц — у р т о щ а  '(к) товарищу’; б о г — б о щ а  
'(к) саду’ , 'в сад’ ; в соединении со словами, оканчивающимися на к, г, 
произносится и пишется в форме -к а : эт и к  —  эт икка  '(к) сапогу’ , 
''в сапог(и)’ ; барг —  баркка  '(к) листу’ , 'в листья’ .

После глухих согласных аффикс дательного п. -га  произносится 
йак -ка , но на письме сохраняется форма -га : ишга (ишка) на работу’ , 
'работе’ ; от га  (от^а) 'лошади’ (кому?), 'на лошадь’ , и т. п.

В некоторых диалектах аффикс дательного п. иногда имеет форму 
-а  (после согласных), -я  (после гласных).

В и н и т е л ь н ы й  п. (кимни? гкого?’; ним ани? 'что?11) образуется 
с помощью афф. -н и : от ани  'отца’; кит обни  'книгу1.

В разговорном языке аффикс винительного п. иногда претерпевает 
следующие изменения: а) утрачивает гласный -и , т. е. звучит как -н: 
от асин  вм. от а си н и ; б) в зависимости от качества конечного согла­
сного основы звучит как -д и , -т и  и пр., но на письме сохраняется 
форма -ни.

Встречается в старых текстах и в народно-разговорном языке.
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М е с т н ы й  п. (ким да?  'у кого?’ , 'в ком?’ ; ним ада? 'в чем?’, 'на 
чем?’ ; ц а ерда ?  'где?’; цачон? 'когда?’) образуется с помощью афф. 
-д а : о т а да  'у отца’ ; к и т обда  'в книге’ ; д е в о р д а  'на стене’ ; м арт да  
'в марте’ .

После глухих согласных аффикс местного п. звучит как -т а , но 
пишется -да: иш да  (ишта) '(в) на работе’; эт и к да  (этикта) 'в сапоге’ .

И с х о д н ы й  п. (ким дан?  'от кого?’ , 'из кого?’ ; ним адан?  'от чего?’ , 
'из чего?’; цаердан? 'откуда?’ ; цачондан?  'с какого времени?’) обра­
зуется с помощью афф. -д а н : от а да н  'от отца’ ; к и т обда н  'из книги’.

После глухих согласных аффикс исходного п. звучит как -т а н , но 
пишется -д а н : иш дан  (иштан) 'с работы’ ; о т да н  (оттан) 'с (от) ло­
шади’.

В разговорном языке иногда слышится старая, „чагатайская" форма- 
этого падежа -ди н  || т и н .

Т а б л и ц а  п а д е ж н ы х  а ф ф и к с о в

Падеж Аффикс Примеры

1 . Основной _ от а , к и т о б
2. Родительный -нинг от анинг, к и т об-

нинг
3. Дательный -га (-ка , -к,а) от ага , кит обга
4. Винительный -ни от ани , кит обни
5. Местный -д а о т а д а , к и т обда
6 . Исходный -да н о т а да н , ки т обда н

Узбекское склонение состоит исключительно в изменении по паде­
жам, а не по числам; причем категория числа есть особое образова­
ние, независимое (в отличие от русского языка) от склонения.

§  95* Склонение имен во мн. ч. происходит с помощью тех же са­
мых падежных аффиксов, которые присоединяются к основе мн. ч* 
(основа + афф. -лар):

кит облар  'книги’
Осн. п .— кит облар  'книги’
Род. п. — кит обларнинг 'книг’
Дат. п. —  кит обларга  'книгам’, 'в книги’
Вин. п. — кит обларни  'книги’
Местн. п. — ки т обл арда  'в книгах’
Исх. п. — кит обл ардан  'из книг’

Склонение имен с аффиксами принадлежности (§ 8 8 ) происходит 
с помощью падежных аффиксов, которые присоединяются к основе 
с аффиксами принадлежности:
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ед. ч.
Осн. п. отам 'мой отец’ ; отанг 'твой отец’ ; отаси 'его отец’ ; ки- 

лгоби 'его книга’
Род. п. — отамнинг, отангнинг отасининг, китобининг 
Дат. п. — отамга, отангга, отасига, китобига 
Вин. п. — отамни, отангни, отасини, китобини 
Мест. п. — отамда, отангда, отасида, китобида 
Исх. п. — отамдану отангдан, отаси дан-китобидан

мн. ч.
Осн. п. — отамиз 'наш отец’ ; отангиз 'ваш отец’ ; оталари 'их

отец’
Род. п. — отамизнинг, отангизнинг, оталарининг 
Дат. п. — отамизга, отангизга, оталарига 
Вин. п .— отамизни, отангизни, оталарини 
Мест. п. — отамизда, отангизда, оталарида 
Исх. п. — отамиздан, отангиздан, оталаридан

Склонение определительных групп происходит по общему правилу: 
аффикс падежа присоединяется только к определяемому: 1 ) катта 
бог  'большой сад’ , 2) катта богнингу 3) катта бощ а , 4) катта
богни , 5) катта богдау 6 ) катта бсгдан ; ср. еще: 1) Пионерлар са- 
ройи 'Дворец пионеров’ , 2) Пионерлар саройинингу 3) Пионерлар са- 
ройигау 4) Пионерлар саройини, 5) Пионерлар саройида, 6 ) Пионер­
лар саройидан.

Функции и значения падежей

§  96. Здесь принят несколько иной порядок рассмотрения падежей, 
чем в предыдущем разделе, а именно: 1 ) основной, 2 ) винительный,
3) дательный, 4) исходный, 5) местный, 6 ) родительный, что объясняется 
сходством некоторых функций первой пары, диаметральной противопо­
ложностью второй и особыми функциями третьей. 1

§  97. О с н о в н о й п. 1 2 может выступать в функциях прямого и кос­
венных п.; особенно часто он функционально соответствует родитель­
ному и винительному п., реже — дательному, местному, исходному п.

Существительное, местоимение, субстантивированные части речи 
в основном п. функционируют в предложении как:

1. Подлежащее: Ра^им ук,увчи(дир) 'Рахим — ученик’ ; Карим кетди 
гКарим ушел’ ; мен келдим 'я пришел’ ; бу китоб(дир) 'это книга’; ким

1 Семантическую классификацию глаголов, управляющих соответствующими паде­
жами, см.: А. А. К о к л я н о в а. Способы синтаксической связи слов в современном 
узбекском литературном языке. А. к. д. М., 1953, стр. 8—15.

2 Известный в тюркологической литературе также под названием „неопределен­
ный падеж", или „безаффиксальный падеж".
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келди? 'кто пришел?’ . — Яхшилар купайиб, ёмонлар цолмасин 
(Ашула) 'Пусть хороших станет больше, пусть плохих не останется 
[вовсе]’.

Подлежащее при сказуемом в страдательной форме: хат ёзилди 
'письмо написано’ ; ош ейилди 'пища съедена’ ; чой ичилди1 'чай выпит’ ; 
ош циз томонидан пиширилди 'пища приготовлена девушкой’ .

2. Именная часть сказуемого: (мен) уцувчиман 'я ученик’ ; (сен) 
уцитувчи эдинг 'ты был учителем’ ; (улар) тракторчи булар 'они 
будут || станут трактористами’; икки карра икки турт(дир) 'дважды 
два — четыре’; бу цалам цизил(дир) 'этот карандаш красный’ .

3. Прямое дополнение, которое в узбекском языке выражается также 
винительным п. (§ 98). Основной п. выступает в качестве прямого 
дополнения главным образом в следующих случаях:

а) объект, на который распространяется действие переходного гла­
гола, не выделен из однородных ему предметов, не индивидуализирован 
или не известен говорящему: мета битта цалам беринг! 'дай мне 
(один) карандаш (ein Bleistift)!’ ;

б) объект, содержание которого включено в содержание глагола, 
в силу чего объект как бы инкорпорируется в глагол, образуя с ним 
лексическое целое; аа) при так называемых „глаголах внутреннего 
объекта" („винительный внутреннего содержания"), напр.: суз сузламоц 
'говорить’ (доел, 'слово словить’; ср. русск. „думу думать"), гап гапир-  
моц 'говорить’ , и т. п.; бб) в сложных глаголах (§ 335): цабул цил- 
моц || этмоц 'принимать’ ; вв) при возникновении объекта в процессе 
действия или в результате действия: жавоб бермоц 'отвечать’ (доел, 
'ответ давать’), рам емок, 'заботиться’ , туш курмоц 'видеть сон’ , хат  
ёзмоц 'письмо писать’ , чой ичмоц 'чай пить’ , китоб уцимоц 'книгу 
(книги) читать’ , китоб босмоц 'книгу (книги) печатать’ .

Для уяснения механизма этих сочетаний можно привлечь русские 
сложные слова типа „чаепитие", „книгопечатание" и т. п. В выраже­
ниях типа жавоб бермоц, хат ёзмоц, китоб босмоц объект и название 1

1 В свое время П. М. Мелиоранский (Памятник в честь Кюль Тетина, стр. 102} 
обратил внимание „на весьма обыкновенное в Бабур-намэ сочетание страдат. залога 
с винит, падежом...: Туртинчи буким, менинг ганимим цургонда эди , %ам к у р -  
г о  н и н и олинди, %ам г  а н и м н и цочурилди. 'В-четвертых, то, что противник мой 
был в крепости; но тем не менее крепость его была взята, и противник был обращен 
в бегство’ . Винительные падежи цургонини и ганимни, может быть, следует грам­
матически объяснить как дополнения к безличным формам действительных глаголов, 
которые у Бабура нередко выражаются страдательным залогом; таким образом, воз­
можно, что олинди есть ’взяли’ с вин. пад. объекта (man eroberte с асе.), а цочу- 
рилди — 'обратили в бегство’ с вин. п. (=m an schlug in die Flucht c acc.)“ . 
А. Г. Гулямов (Айюб - Гулом.  Узбек тилида келишиклар, стр. 9) указывает, что 
в разговорном узбекском языке иногда встречаются конструкции типа ошни ейилди% 
чойни ичилди, которые, по его мнению, совершенно недопустимы в литературном
языке.
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действия вступают в неразрывную связь, превращая все сочетание в 
сложное слово; последнее может распадаться при необходимости кон­
кретизировать объект: жавобни бермоц, хатни ёзмоц, китобни бос- 
моц, и т. п.

4. Определение в конструкции изафета (§ 464): Пионерлар саройи 
'Дворец пионеров’; ша^ар парки 'городской парк’ ; темир йул 'желез­
ная дорога’; темирчи Ра^им 'кузнец Рахим’.

Количественное — именованное определение: бир п и а л а  чой 'одна 
пиала чая’; икки ар а в а у  тин 'два воза дров’; беш м е т р  чит 'пять 
метров ситца’; уч л и т р  сут  'три литра молока’ .

5. Обстоятельство времени, указывающее на момент совершения 
действия (когда?) и на количество времени (сколько времени?): бу й ил  
куп ишлашга турри келади 'в этом году придется много поработать’ ; 
уни уч к у  н курмадим 'я не видел его три дня’ .

6 . Обстоятельственное дополнение места; в этом случае основной п. 
является формой прямого объекта при глаголах движения, в семантике 
которых не содержится указания на направленность движения в сторону 
говорящего или от говорящего: ьиах;ар кезмок, 'бродить по городу’; 
д а р е  кечиб утмок, 'переправиться через реку’ . — Уша куни эртадан 
кечгача й у л  юриб.. .  (С. Айний) 'Весь этот день с утра до вечера он 
шел по дороге.. . ’ .

§  98. В пословицах, поговорках, а иногда и в разговорной речи 
основной п. заменяет дательный и местный п.: Ер %айдасанг к у з  
(вм. кузда) х,айда (Ма^ол) 'Если ты пашешь землю, [то] паши осенью’; 
Т о ш к е  нт  (вм. Тошкентга) борди 'Он отправился в Ташкент’ .

§  99. В и н и т е л ь н ы й  п. (вопросы: кимни? 'кого?’; нимани? 'что?’) 
выступает только в качестве прямого дополнения, когда:

1 ) объект выделяется из данной совокупности однородных предме­
тов, т. е. когда речь идет о предмете известном, о котором речь уже 
шла, выделенном из числа ему подобных (ср. с объектом в основном п.): 
китобни уцийди 'он читает книгу (определенную, о которой речь была 
выше, и т. п.)’ ; ср.: er liest das Buch;

2 ) объект: а) имя существительное собственное: А^мадни чациринг- 
'позовите Ахмеда! ’ ; 1 б) личное, вопросительное или возвратное место- 
имение: у  мени танимади 'он не узнал меня’ ; в) субстантивированно 
употребленные местоимения (указательные, неопределенные), прилага­
тельные, причастия, числительные: буни курдингми? 'видел ли ты это?’; 
у  аллакимни чацирди 'он кого-то позвал’ ; о^нигина ол/ 'бери только 
белые!’ ; цичцираётганни чацир 'позови кричащего!’ ; биринчини олинг 
'возьмите первый’; 1

1 Приложения — названия общеизвестных газет, журналов и т. п. могут высту 
пать в основном п.: Мен бугун „Цизил Узбекистан" уцимадим *Я сегодня газету-* 
„Красный Узбекистан" не читал’ .
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3) объект грамматически определен именем существительным, при­
лагательным, местоимением, причастием, аффиксами принадлежности: 
Дустимнинг к и т о б и н и  щидим  'Я прочитал книгу моего друга’. — 
Виз узбек т и л и н и  урганамиз 'Мы изучаем узбекский язык’ . — Умар 
бизга бирнеча к,изщ ва гузал х ; и к о я л а р н и 1 айтиб берди 'Умар расска­
зал нам несколько прекрасных и интересных рассказов’ . — А  к а м н и  
курдингми? 'Видел ли ты моего старшего брата?’ . — У уз  ц у л и н и  
ювди  'Он вымыл свои руки’. — У Москвада сотиб олган кит  о б ” 
л ар ни бизга курсатди 'Он показал нам книги, купленные в Москве’. — 
Мен к и т о б и н г н и  олдим 'Я взял твою книгу’ . — Бу к и т о б н и уви­
дим 'Я прочитал эту книгу’;

4) объект выражен формами на -ган, -(и)ш, -(v)e, -мок,: А й р и л -  
г а н н и  бури ер (Мацол) 'Отделившегося [от своего коллектива] волк 
съест’ . — /£одир у к , и шн и  яхши куради 'Кадыр любит читать || чтение’;

5) объект отделен от сказуемого другими членами предложения: 
Ч о й н и  биз соат тущ изда ичдик 'Чай мы пили в девять часов’ . — 
О  й ни  этак билан епиб булмас (Ма1$ол) 'Луну подолом не закроешь’ 
{= р у сск . „Шила в мешке не утаишь“);

6 ) объект (в случае выражения его основным падежом) может быть 
принят за субъекта действия (защита смысла предложения): Ё з н и  
севади  'Он любит лето’ . — Ёзувчи б а х ; о р н и  тасвирлади 'Писатель 
описал весну’ .

Винительный п., так же как и основной (§ 97, б), является формой 
прямого объекта при некоторых глаголах движения: В о л г а н и саё^ат  
цилмок, 'совершать путешествие по Волге’ ; к у  ч а н  и кезмоц 'бродить 
по улицам’ ; д а р ё н и  кечиб утди 'переправился через реку’; в послед­
нем случае объект может стоять и в исходном п., если действие рас­
пространяется не на весь данный предмет: д а р ё д а н  кечиб утди 
переправился через реку’ (ср. еще в этом значении послелог билан,
§ 388,4).

Основной и винительный п., с одной стороны, и исходный п., 
с  другой, используются также для выражения целого (основной и вини­
тельный п.) и части (исходный п.): олма(ни) еди 'он съел [все] яблоко’ , 
олмадан еди 'он съел [часть] яблока’; чой(ни) ичди 'он выпил [весь] чай’ , 
чойдан ичди 'он выпил [часть] чая’, 'он отпил [немного] чая’.

§  100. Д а т е л ь н ы й  п. (вопросы: кимга? 'кому?’ , 'к кому?’; нимага? 
*чему?’, 'к чему?’; к,аерга? 'куда’; цанчага? 'за сколько?’) в основном 
является косвенным дополнением, т. е. объектом, на который направ­
лено (в буквальном и переносном смысле) действие.

1 Прилагательное-определение, образующее одно понятие со своим определяемым 
{лексическую единицу), как правило, остается в форме основного п.: Циш^и пальто 
олди 'Он купил зимнее пальто’ ; Кечки овк,ат ^озирладим *Я приготовил ужин 
{вечернюю пищу)’ ; O/j фил курдингми? 'видел ли ты белых слонов?’ .
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Направленность действия на объект принимает самые разнообраз­
ные формы — от непосредственной до сугубо отвлеченной формы ориен­
тировки действия на объект.

Дательный п. главным образом выражает:
1. Направление, приближение, уподобление: Афанди подшонинг 

с ар  о йиг а борды (Афандидан) 'Афанди пошел во дворец падишаха’ . — 
Ш а ^ а р г а  яцинлашдик 'Мы подошли к городу’. — И ш г а  кырышды 
'Он приступил к работе’ . — Г у зал фонтанлары ухшар б у  л о t$*$a, 
Тошкент ухшар лола ёпынган т о ц ц а  'Его прекрасные фонтаны 
похожи на родники, а [сам] Ташкент похож на гору, покрытую тюль­
панами’.

2. Конечную цель в пространстве и во времени: Уйга кирди 'Он во­
шел в дом’ . — У  саройнинг у р т а с и г а  чициб, ерга дойра чизди ва. . .  
унинг юзига царади (Афандидан) 'Он вышел на середину дворца, на­
чертил на полу (доел, 'на земле’) круг и .. .  посмотрел ему в лицо’. — 
KjU3 довон устидан Олтинсой ц и ш л о г и г а  царади (Ш. Рашидов) 
'Девушка с горного перевала посмотрела на кишлак Алтынсай*. — 
Бугунги ишни э р  т а г а цуйма (Мацол) 'То, что можно сделать сегодня, 
не откладывай на завтра’ .

3. Конкретную цель: „Мен с у в г а  келдим11, — деды циз ва булоцца 
бориш учун жар б у  й и г а йуналди (С. Айний) '„Я пошла за водой",— 
сказала девушка и направилась к оврагу, чтобы пройти к роднику’ . — 
Мен китоб сотиб о л и ш г а  бордим 'Я пошел, чтобы купить книгу’. — 
Чол даре ёц  а с  иг а балиц о в л аш г а кетибди (Эртак) 'Старик пошел 
на берег реки, чтобы наловить рыбы’.

4. Отвлеченную цель; в данном случае дательный п. выражает лицо, 
предмет, имеющие отношение к данному действию и обозначающие, в чью 
пользу или во вред кому совершается действие: Бу китобни мен 
у к а м г а  сотиб олдим 'Эту книгу я купил для моего младшего брата’.— 
Т у  f  р и л ик  к а улим йук, (Ма^ол) 'Для правды смерти нет’. — П а х -  
т а г а  сув керак 'Для хлопка нужна вода’ . — Бир т о в у  цца %ам дон 
керак, %ам сув (Ма1$ол) 'И для одной курицы нужны и зерно и вода’ .— 
Щароф цассобнинг о л д и г а  бор, н а с и я г а бироз гушт-ёг од/ Бир 
о ш г а  етарли гурунчимиз бор (С. Айний) 'Ступай к мяснику Шарафу, 
возьми в долг немного мяса, сала! У нас есть рису на один плов’.

5. Отношение, зависимость: П  а х  т а г а дунёда энг бой мамлакат \ 
Бизнинг ватанимиз булажак албат 'По хлопку || в отношении хлопка 
богатейшей страной | Наша родина будет, конечно’ .

6. Цену, эквивалент, срок: Карим бу китобни уч с у м г а  олди 
'Карим купил эту книгу за три рубля’. — Мен циркулимни к и т о б г а 
алмаштирдим 'Я променял свой циркуль на книгу’. — Жиноятчи беш 
й и л г а  кесилди 'Преступник осужден на пять лет’ . — Беш к у н г а  
му jg лат су ради 'Он попросил отсрочку на пять дней’. — „К е  л г а н и м г а  
уч соат булса %ам, бир чойнак чой чщармадинглари, — . . .д е д и

7 А. Н. Кононов
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(С. Айний) '„Хотя прошло три часа с тех пор, как я пришел, вы не 
подали ни одного чайника чая",— ...сказал  он’ . —  „Г ап б у н д а  эм а су—  
д е д и  Х^айит , —  х;али к у  к л а м г а  у ч -т у р т  ой б о р “ (С. Айний) '„Н е 
в этом дело, — сказал Хайит, — теперь до весны осталось три-четыре 
месяца

Цена может быть выражена также исходным п. (§ 102,7): Б у  д а ф -  
т арларни беш  с у  м д  а н  олдим  'Я купил эти тетради по пять рублей 
(за штуку)’.

7. Причину, следствие, результат (чаще в этом значении употреб­
ляется исходный п., § 102, з): 3  а р б а м и з г а  т и з ч укд и  га н и м  (Шайх- 
зода) 'От (из-за) наших ударов встал на колени враг’ . — К е л г а н и н -  
г и з г а  севи н ди м  'Я рад вашему приходу’.

8. Относительное приименное определение: . . .  jgap д а р д г а  даво 
(С. Айний) ' . . .  средство от всякой напасти’ .

§  101. Дательным п. управляет ряд послелогов (§§ 397—405), не­
которые глаголы (со значением 'начинать’, 'обладать’ , 'господствовать’ 
и др.)1, отдельные слова (чаще арабского и персидского корня).

§  102. И с х о д н ы й  п. оформляет объект, при названии которого 
можно поставить вопросы: к и м да н ?  'от (из) кого?’; н и м а да н ?  'от (из) 
чего?’; ц а ерда н ?  'откуда?’; ц ач он дан? 'с какого времени?’:

Б у  ха ба р н и  А х ;  м а  д  д  а н  эш и т ди к  'Эту новость мы слышали от 
Ахмеда’ . — Азим ш ол; у  р н и  д  а н  т у р д и  (С- Айний) 'Азимшах встал 
со своего места’. — „С е н  ким сан? 1 $ а е  р д  а н кел аёт и рсан? " , — д е б  
с у р а д и . —  „М усо ф и р м а н , С  а р  и ж у й  д а н  келаёт ирм ан“, —  д е б  ж авоб  
бер ди  йигит  (С. Айний) '„Ты кто? Откуда идешь?", — спросил он .— 
„Я путник, иду пиз Сарыджоя",— ответил юноша’. — И ш  соат  с а к  к и з ­
д а н  бош ланади  'Работа начинается с восьми часов’ . —  П а  х  т  а д  а н  
т урл и  хил  чит лар т уцил ади  'Из хлопка ткут различного рода ситец’.

На вопросы к и м да н ?у н и м а д а н ?  отвечает объект при целой серии 
глаголов; это главным образом глаголы ч у в с т в е н н о г о  в о с п р и я ­
тия:  цурцм оц  'бояться’; %ур(и)кмоц, чучим оц  'пугаться’; х у р с а н д  бул -  
м ок9 севинм оцу шодланмот$у цувонм оц  'радоваться’ ; наф рат ланм оцу 
наф рат  цилмоц 'питать отвращение’ ; г л а г о л ы  „ речи" :  гапирмоц  
'говорить (о, по поводу)’; сур(а)м оц  'спрашивать (о ком, о чем)’ и 
мы. др.:

С  о в у  ц д а н  цурцм айм ан  'Я холода не боюсь'; С  и з  д а н  х у р с а н д  
бук д и к  'Мы довольны вами’. — М  а к т а б и н г и  з д  а н  гапиринг/  'Рас­
скажите о вашей школе!’ .

Исходный п. может быть как при глаголах, так и при именах (ис­
ходный приименный): М е н  с и з  д а н  чексиз м и ннат дорм ан /  (П. Тур- 
сун) 'Я вам бесконечно признателен!’ .

1 Список наиболее употребительных глаголов, управляющих дательным п., 
см.: И. А. К и с с е н .  Грамматика узбекского языка. Часть II. Синтаксис. Т., 1941, 
стр. 16.
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